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FÎLXTR MISLQ^OÏ L@DINI

` Dqku@ tobî, Brate Mann!&?&“Movliwe wse = li[e tîlxki

wîr.” Pomolimosq.

O Bove, sprawdî ce te, ]o ö bavannqm na[ogo sercq cxogo

we^ora = prosto li[e wîriti. Oskîlxki mi zîbralisq tut cxogo

we^ora u skinîï, sonce sîdaö na zahodî, mi molimo, l@bij Bove,

]ob Ti dozwoliw nam uswîdomiti, naskîlxki ce blizxko, ]o sonce

zahoditx takov î ]odo ^asu; wîn dobîgaö kîncq. Denx wve provito

do kîncq. Î mi pam’qtaömo odnogo razu, koli denx dîj[ow do kîncq,

dwoö podorovnîh uprohali Tebe wwîjti ta zali[itisq z nimi. Î

todî Ti zrobiw Sebe wîdomim ïm ^erez wiqsnennq Twogo Slowa ta

dozwoliw[i ïm poba^iti te, ]o Hristowî nalevalo stravdati,

sper[u oce wse.

2 Tov mi molimo, Bove, oskîlxki denx wve dîj[ow do kîncq, ]ob

Ti wwîj[ow do na[ih oselx î viw z nami ta wiqsn@waw nam Slowo,

Gospodi, qke mi nastîlxki laskawo trimaömo qk skarb wîd Tebe, qk

dar w na[omu sercî. Nehaj mi nîkoli ne perestupimo Jogo; nehaj

mi zawvdi [anuwatimemo Jogo wsîm, ]o ö w na[ih sercqh.

3 Mi dqkuömo Tobî za te, ]o Ti w^iniw dlq tih u lîkarnî cxogo

ranku, î te, ]o Ti w^iniw dlq malogo hlop^ika Brata Kepsa, qkij

levaw, majve pomiraw, î osx teper wîn cxogo we^ora tut u zîbrannî.

Qk mi dqkuömo Tobî, Ot^e, za wse ce!

4 Daruj, Gospodi, ]ob mi mogli znati te, qk mi powinnî

wîddawati Tobî hwalu. Mi prosto&Ce wi]e na[ogo rozumînnq =

znati, qk wîddawati Tobî hwalu. Ale, Gospodi, prijmi na[î sercq

qk znaki wdq^nostî, ]o mi l@bimo Tebe. Î koli mi=mi ho^emo

^initi te, ]o prawilxne, wiqwi nam, ]ó ^initi. Mi prosimo w

Îm’q Îsusa. Amînx.

Movete sîdati.

5 Dobrogo we^ora cîj welikîj zapownenîj cerkwî sxogodnî wwe^erî

î tam po wsîj kraïnî na telefonah. Kavutx, ]o cxogo we^ora woni

znowu pîdkl@^enî.

Q spodîwa@sq, ]o moq druvina zaraz sluhaö. Q ne zmîg

podzwoniti ïj, tov q zbira@sq podzwoniti ïj pîslq cxogo

sluvînnq.

6 Î w nas tut ö zapiska, ]o cxogo ranku Brata Dveksona bra-

&tobto batxko, zaraz u takomu stanî, ]o wve nastîlxki stalo

kra]e, wîn zawtra, movliwo, poïde dodomu.

7 Malij hlop^ik Brata Kepsa, do qkogo wîn poklikaw mene

qkosx uwe^erî, q ne zna@, Brat Keps zaraz u zîbrannî ^i nî, ale, î

jogo malij sino^ok buw duve hworij.

Î qkraz stalosq tak, ]o Josip ta q buli tam na strîlxbi]î,

ri[tu@^i swo@ neweli^ku ru[nic@ dwadcqtx drugogo kalîbru. Q
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rozpowîdaw wam wse pro ce minulogo tivnq. Î z nxogo sprawdî wijde

lowkij strîlecx. Î osx wîn hotîw obow’qzkowo ta rozpowîsti Garrî ta

Larrî, ]o wîn zrobiw. Î wîn rozpowîw menî, powerta@^isq nazad&Q

skazaw: “Tobî slîd zajti ta=ta rozpowîsti Bratu Dvinu Normanu

pro ce.”

Wîn skazaw: “Zajdu ta rozkavu spo^atku Bîllî,” = swoömu

bratu.

Pîslq togo, qk wîn pokazaw jomu, qkî wprawnî postrîli wîn

zrobiw, wîn skazaw: “Teper ne plutajsq w mene pîd nogami.”

Rozumîöte?

8 Î qk tîlxki mi pribuli tudi, osx, zadzelen^aw telefon, î Bîllî

wbîg, ]ob spitati&Q promowiw: “Movliwo, dzwonitx htosx

hworij.” Î mi tîlxki-no wwîj[li, î to buw Brat Keps. Î w malogo

hlop^ika buw peritonît, î prosto duve slabkij [ans na te, ]o

wiviwe. Ta Gospodx uzdorowiw jogo. Î qkosx uwe^erî skazaw, ]o wîn

stravdaw na qkîsx bolî, mîssîs Wuds rozpowîdala menî. Î mi

wîd’ïvdvali pohapcem, î q prosto&q skazaw: “Mîssîs Wuds, wve

zanadto pîzno, desqta godina, q sumnîwa@sq, ]o mene pustqtx tudi

do lîkarnî.” Q skazaw: “Q ïdu dodomu î prosto za^in@ dwerî.” Î q

wwîj[ow tudi ta moliwsq. Î woni kavutx, ]o malij hlop^ik cxogo

we^ora u zîbrannî. Tov mi welxmi wdq^nî za ce. Î mi wdq^nî.

9 Teper mi prodowvuömo dalî; mi î]e ne ^uli. Qk]o Brat Leo

Mersx’ör ta Sestra Mersx’ör zaraz sluha@tx, mi î]e ne ^uli wîd

wa[ogo batxka. Mi spodîwaömosq newdowzî po^uti, qk w nxogo

sprawi. Ale q majve pewen, ]o z nim use bude garazd, tov mi

dowîrqömo ce Wsemogutnxomu Bogu, ]o Bog wiqwitx turbotu za cim

[anownim, nemolodim oswq^enim muvem, sluvitelem-weteranom

Öwangelîï.

10 Otov, o-o, ö stîlxki bagato wsxogo, ]o treba zrobiti, î tak

malo ^asu, ]ob zrobiti ce, tomu prosto dokladîmo zaraz wsîh

na[ih zusilx u tomu, ]o mi movemo zrobiti dlq na[ogo Gospoda.

11 Q priïhaw s@di tro[ki ranî[e. Î q=q po^uwawsq ne duve-to

dobre. Q wtomiwsq, prosto duve wtomiwsq, î w pîslqobîdn@ poru q

levaw. Ne&Q sxogodnî nawîtx î]e ne obîdaw. Tov q=q prij[ow,

prosto levaw sobî ws@ pîslqobîdn@ poru. Q po^uwawsq pogano, tov

prilîg tam. Î potîm q staw na molitwu, î menî stalo kra]e. Î

pîdnqwsq, wdqgsq ta poïhaw do cerkwi.

12 Tov mi=mi teper dowîrqömosq Gospodu Îsusu, ]o Wîn

blagoslowitx cxogo we^ora na[î spîlxnî zusillq, koli po wsîj

kraïnî mi namagaömosq ob’ödnati c@ ^astinu Tîla Hristowogo,

qkîj menî darowane prawo goduwati Jogo wîwcî. Î q ^initimu li[e

te, ]o ö najkra]im z togo, ]o q zna@, u rozdawannî prawilxnoï Ïvî,

qku q zna@, wîwcqm.

Î q z hwil@wannqm ^eka@ na godinu, de mi zmovemo usî

zîbratisq razom w odnomu mîscî ta propowîduwati na temu tih

Semi Kar, ta Semi ~a[, î Surmi î tak dalî. Woni wsî wîdbuwa@txsq
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prosto u zw’ûzcî. Osx ^omu nam potrîbno bude priblizno tivdenx,

desqtx dnîw ^i bîlx[e, ]ob projti ^erez ce za odne ödine

zîbrannq, qk]o mi zmovemo. Duma@, ]o cxogo bude cîlkom

dostatnxo.

13 Teper, bagato hto z was ïdutx daleko. Q diwl@sx tudi, î q

tîlxki-no pomîtiw, qkusx hwilinku tomu, l@dej z Tusonu. Mîssîs

Sotman, q ba^u, ]o Brat Fred dîstawsq dobre. Q ba^iw jogo u

zîbrannî cxogo ranku. Î tam, q duma@, to Brat Don Rudell siditx

poru^ z nim tam pozadu, cxogo we^ora. Radij ba^iti Brata Dona

tut. Î Dvunîor, ^i tut Dvunîor, ^i wîn u swoïj cerkwî? Q duma@,

woni cxogo we^ora tut na telefonah u cerkwî.

Otov, wsî wi brati, mi duve ]asliwî, ]o wi tut cxogo we^ora

razom z nami, î dowîrqömosq w Gospodî, ]o odnogo dnq mi, koli denx

vittq bude zawer[eno î na[ swîtilxni^ok smertnogo vittq stane

slabî[ati ta zgasne, mi ne boqtimemosq zla, bo tut ^erez&

14 Q tîlxki-no otrimaw powîdomlennq dlq was, tam u=tam u&w

Arîzonî, tam u Preskottî. Brata Koòòînsa wipisali z lîkarnî. Tov

mi welxmi wdq^nî za ce. Dobre. Ce prekrasno. Tov mi welxmi

wdq^nî za ce. Sestro Mersx’ör, wa[ tato teper poprawlqötxsq. Q

prosto wîd^uw, pîslq togo, qk mi pomolilisq, ]o z nim bude wse

garazd. Tov woni, movliwo, nastroïlisq; q spodîwa@sq, ]o woni

nastroïlisq; î q duma@, ]o ce tak. Tov mi welxmi wdq^nî za ce, ]o

z na[im bratom teper wse garazd, î bude wse garazd. Tov mi

dqkuömo Gospodewî za oce wse.

15 Minulogo we^ora bulo odne prohannq; odin [anownij brat

tut, q duma@, jogo, movliwo, z nami sxogodnî nema. Odin brat

zwîdti z Kentukkî, podzwoniw menî ]odo swoöï donxki. ~udowa

rodina, î dîw^inî powinnî buli robiti operacî@, moloda mati z

rakom u spinî. Tov mi=mi molimo, ]ob Bog wizwoliw c@ molodu

vînku. Q wîr@, ]o Wîn wizwolitx, qk]o mi prosto budemo&

Gromada, wsî mi razom, ob’ödnalisq ta molilisq za cih l@dej,

wsî razom. Ce te, ]o mi powinnî robiti, qk odne cîle. Qk&

16 Î oskîlxki dnî wse bliv^a@tx î bliv^a@tx, î zwuvennq stevki,

mi=mi ho^emo jti bliv^e razom. O-o, mi powinnî buti prosto

odnim, odnim tîlom. Mi powinnî ruhatisq razom, zabuwa@^i grîhi

odin odnogo ta na[î rozbîvnostî, prosto prilîpiw[isq wse

tîsnî[e j tîsnî[e j tîsnî[e, oskîlxki mi ba^imo nablivennq togo

Dnq. Zbira@^isq razom, wsî ödinodu[no ta w serde^nîj ödnostî. Î

qk]o brat, sestra wîdhoditx wîd [lqhu, u ^omu b to ne bulo,

nî^ogo ne robîtx, krîm qk molîtxsq za tu osobu, î w l@bowî, zawvdi

zwava@^i odin na odnogo. Ne=nî w qkomu razî ne dozwolqjte

komusx z was wîdîjti. Trimajtesq razom. Î, qk]o movete,

dodawajte bîlx[e do cxogo, postîjno, uwesx ^as.

17 Brate Newîll, w mene ö tut twoö prohannq ]odo Brata Rajta,

Brata Dvordva Rajta, ]o siditx tut. Mi radî Bratu Rajtu ta

Sestrî Rajt, tut&Edîto^ka, q&Qkosx, koli mi priïdemo, mi

ho^emo prowesti tut neweli^ke sluvînnq spogadîw.
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Q ne powernuwsq za Edîto@ î koli wona wîdîj[la. Ale, Sestro

Rajt, wi pam’qtaöte son, qkij buw u neï priblizno paru rokîw

tomu. Î q rozpowîw wam todî, q skazaw: “Ce, Edîto^cî wve ne duve

dowgo zali[atisq z nami,” = tomu ]o Gospodx wve rozpowîw ïj, ]o

wona j[la, ^erez toj son, qkij buw u neï. Î q odervaw

witluma^ennq cxogo, a same, ]o wona mala zustrîti Boga. Desx

priblizno dwoma rokami pîznî[e, wona pî[la, ]ob zustrîti Boga.

Teper ^eka@^i na te, ]ob ïï tato j mama peretnuli lînî@ rozdîlu,

pomîv smertnim ta bezsmertqm.

18 Bog blagoslowitx was. Q ho^u sprobuwati poba^iti was zaraz

ve, qk]o w mene prosto bude movliwîstx. Tov Bog bude z wami ta z

{elbî ta z kovnim. Q duma@, ]o q ba^iw {elbî cxogo ranku; q ne

buw upewnenij.

Tut ne duve dobre widno, perekrittq zwisaö osx tak, î swîtlo

wîdbiwaötxsq, takim ^inom. Tobî widno plqmi, ale ne movna duve

dobre rozgledîti l@dej.

19 Teper prosto do Poslannq. Ce Poslannq, qke q ho^u

pro^itati z ~isel 19:9 ta z Efesqnam 5:26. Î, qk]o wi, hto

postîjno zapisu@tx tekst î tak dalî, ]o v, wi movete zanotuwati

ce sobî.

20 Î teper pam’qtajte, qk]o ce zapisuötxsq&q ne zna@. Menî

nîkogo ne widno. Nî, widno, q ba^u Brata Terrî tam u=u

zwukozapisuwalxnîj kîmnatî. Î qk]o ce zapisuötxsq; do budx-kogo

zî sluvitelîw w budx-qkomu mîscî, budx-koli, ce ne naprawlene na

znewagu wa[ih nauk, ce nawîtx ne naprawlene do wa[ih owecx. Ce

Poslannq, î wse în[e z Poslanx, pro qkî q gowor@, ce sprqmowane do

moöï gromadi. Ce ne dlq wa[oï gromadi, qk]o tîlxki woni ne

zaho^utx prijnqti Ce. Ale Ce sprqmowane do cih l@dej tut.

21 L@di kupu@tx cî audîoplîwki. L@di po wsxomu swîtu kupu@tx

ïh ta prosluhowu@tx ïh. Bagato razîw woni pi[utx s@di. Î q

zawvdi wîdsila@ ïm, qk]o woni ^leni qkoïsx cerkwi =

“Poradxtesq z wa[im pastorom.”

22 Otov, pastore, q ho^u, ]ob wi znali ce, ]o, q gowor@ oce wse

tîlxki dlq swoöï gromadi. Î w mene ö prawo ^initi tak, tomu ]o

mene bulo postawleno Swqtim Duhom steregti cî wîwcî. Î gore menî,

qk]o q ne kavu ïm te, ]o, na mo@ dumku, ö Prawdo@, î te, qk Wono,

na mo@ dumku, prihoditx. Ale Ce ne dlq swîtu ^i re[ti cerkow.

Wi ^inîtx wse, ]o Bog kave wam robiti. Q ne movu wîdpowîdati za

was, qk î wi ne movete wîdpowîdati za mene. Ale mi powinnî, koven,

dati wîdpowîdx pered Bogom, za na[e sluvînnq. Tomu to, qk]o q

powinen dati wîdpowîdx za swoö sluvînnq, q powinen

propowîduwati Ce takim ^inom, qk q ba^u Ce, takim ^inom, qk Ce

wîdkrito menî. Tov nehaj teper ce bude wîdomo.

23 Teper u ~islah 19:9, mi ho^emo pro^itati cej tekst, abo ce

mîsce Pisannq, to^nî[e.
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Î zbere ^istij ^olowîk popîl tîöï qlîwki î poklade za
taborom u ^istomu mîscî, î zberîgatimutx ce dlq
gromadi&(diwîtxsq-no) dlq gromadi sinîw Îzraïlq, na
wodu dlq wîddîlennq = to na o^i]ennq wîd grîha.

24 Zwernîtx uwagu, ne dlq wsîh, “dlq gromadi sinîw Îzraïlq; wódi

wîddîlennq.”

Teper u Efesqn, 5-j rozdîl, î po^aw[i z 22-go wîr[a.

Druvini, korîtxsq swoïm ^olowîkam, qk GOSPODEWÎ.
Bo ^olowîk = golowa druvini, qk î Hristos = Golowa

Cerkwi, Sam Spasitelx tîla.
Î qk Cerkwa koritxsq Hristowî, tak î druvini swoïm

^olowîkam u wsxomu.
~olowîki, l@bîtx swoïh druvin, qk î Hristos pol@biw

Cerkwu î wîddaw za neï Sebe;
Î osx ]o q ho^u skazati teper.

}ob ïï oswqtiti, o^istiw[i kupîll@ wodi ^erez slowo,
25 Otov, cq neweli^ka tema cxogo we^ora, qk]o q powinen

nazwati ce temo@. Î q spodîwa@sq, ]o l@di tut, î takov tam na

telefonnomu zw’qzku, ne proîgnoru@tx ce î ne dumatimutx, ]o ce

ozna^aö qkosx po-bl@znîrsxki. Ho^a, wzqti otaku temu, ce

prozwu^alo b qk bl@znîrstwo. Tema, qku q wikoristowu@ dlq cxogo

we^ora: Fîlxtr mislq^oï l@dini. Ce zdaötxsq duve radikalxnim

dlq temi, dlq sluvitelq, qkij nastîlxki proti palînnq, wzqti

otaku temu = Fîlxtr mislq^oï l@dini. Ce stalosq, ]o, odnogo

ranku, koli q poïhaw na pol@wannq na bîlok.

26 Qkbi wi, l@di, tam na=tam na radîozw’qzku, w radîoefîrî,

tobto na telefonnih hwilqh, zmogli poba^iti wiraz obli^^q

cxogo zîbrannq, koli q ogolosiw swo@ temu, wi b rozsmîqlisq z

cxogo. Fîlxtr mislq^oï l@dini.

27 Garazd, wse ce stalosq tam, de Angoli Gospodnî z’qwilisq menî

odnogo ranku, î tî bîlki buli prore^enî w îsnuwannq. Wsî z was

pam’qta@tx, koli ce stalosq. Î, takov, qkraz na werhîwcî pagorba,

de q stoqw, bulo tam, de&qkraz pered propowîduwannqm Semi

Cerkownih Perîodîw, odnogo ranku zatemno wiïvdvaw na

pol@wannq. Tam stoqlo&Q podumaw, ]o shodilo sonce, desx o

^etwertîj godinî ranku. Nezwi^no; q poba^iw te Swîtlo, î q

powernuwsq, î tam stoqlo Sîm Zolotih Swî^nikîw, ]o stoqli tam na

werhîwcî pagorba, z tako@ nena^e wesélko@, ]o pîdnîmalasq krîzx

trubki ta napo@wala.

28 Odrazu pîslq cxogo, Gospodx Îsus z’qwiwsq nam. Î qkraz todî q

po^uw Golos, ]o skazaw: “Ögowa Starogo Zapowîtu = ce Îsus

Nowogo.” Î osx Wîn buw, newdowzî, wîdkritij pîslq tih Semi

Zolotih Swî^nikîw. Otov, wîzxmîtx ce do uwagi. Hto pam’qtaö tu

temu? Q zapisaw ïï na zworotnxomu bocî sîrnikowoï korobki, ]o

bula w mene w ki[enî. “Ögowa Starogo Zapowîtu = ce Îsus Nowogo.”

Bog na Nebî znaö, ]o to bulo prawdo@.
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29 Koli q proïhaw te mîsce, de Wîn z’qwiwsq menî tro[ki pîznî[e,

îz bîlkami.

30 Potîm, koli q podzwoniw swoömu horo[omu towari[u, Dveku

Mooru, dekîlxkoma mîsqcqmi pîznî[e, ]ob spitati; koli q po^aw

propowîduwati Sîm Cerkownih Perîodîw, Ob’qwlennq 1. Î Wîn stoqw,

getx uwesx bîlij; Jogo wolossq bulo qk wowna. Qk Wîn mîg, qkomu ]e

tridcqtx tri roki, î buti getx bîlim? Î Brat Moor, duve

priömnij, kulxturnij dventlxmen-Hristiqnin, î w^enij, odin z

najkra]ih, kogo q zna@; î wîn skazaw: “Brate Brangame, to buw Îsus

pîslq swogo proslawlenogo stanu. Osx tak Wîn wiglqdaö teper.”

Ale ce ne znaj[lo w mene wîdguku. Î q prodowvuwaw molitisq, av

poki odnogo dnq&

31 Pered tim, qk q po^aw Sîm Cerkownih Perîodîw, q ne mîg

prawilxno wistroïti toj 1-j rozdîl. Qk mîg ~olowîk, u wîcî

tridcqti trxoh rokîw, woskreslij u tomu v samomu tîlî, ]o

apostoli wpîznali Jogo, u qkomu Jogo znali ranî[e; î qk Wîn mîg

buti tam wisoko, movliwo, u wîcî wîsîmdesqti abo dew’qtidesqti

rokîw, z bîlosnîvno@ wowno@ w Nxogo nad obli^^qm î z Jogo

borodo@, bîlo@ qk snîg?

32 Q pro^itaw tam u Knizî&Daniïla, de wîn pîdîj[ow do

“Starogo Dnqmi, ~iö wolossq bulo bîle qk wowna.” Potîm q

poba^iw togo Starogo Dnqmi. Wîn buw toj Starij Dnqmi, toj

samij w^ora, sxogodnî ta nawîki. Rozumîöte, to buw simwol, todî.

~omu same bîla wowna? Î todî q&Swqtij Duh, zdawalosq,

goworiw do mene pro fotografî@ starodawnxogo suddî, qku q ba^iw

odnogo razu. Todî q zwernuwsq do îstorîï; q zwernuwsq tudi do

Bîblîjnoï îstorîï ta do wsxogo în[ogo, ]ob rozîbratisq. Î starodawnî

suddî, podîbno do per[oswq]enika w Îzraïlî, w nxogo powinno bulo

buti te bîle, podîbne do wowni siwe wolossq ta boroda, tomu ]o

bîle na nxomu bulo znakom togo, ]o wîn buw werhowno@ wlado@

suddîw w Îzraïlî.

Î nawîtx sxogodnî, î dekîlxka stolîtx tomu, movliwo, paru

stolîtx tomu, abo, movliwo, ne tak, pîznî[e, anîv ce. Usî

anglîjsxkî suddî, bez oglqdu na te, qkimi molodimi woni buli ^i

qkimi starimi woni buli, koli woni whodili do sudu, woni

wdqgali bîlu peruku; î ]ob wiqwiti, ]o nema în[oï wladi, u tomu

carstwî, wi]oï za ïhnö slowo. Ïhnö slowo bulo ostannîm slowom u

carstwî. Te, ]o woni goworili, to bulo wse.

33 Î osx, todî, q poba^iw ce. Wîn stoqw tam, î]e molodij ~olowîk,

ale w bîlîj perucî. Wîn buw powno@, werhowno@ Wlado@. Wîn buw

Slowom. Î w Nxogo bula, buw wdqgnenij w bîlu peruku.

34 Potîm, pîznî[e, koli mi proj[li ^erez ce, î cq=cq propowîdx,

î poïhaw na zahîd, î koli Angoli Gospodnî z’qwilisq tam dlq Semi

Pe^atok, î ce pîdnqlosq u powîtrq (kotre, u nas tut ö fotografîq

cxogo, ta po wsîj kraïnî), Wîn stoqw tam, wse ]e zodqgnenij tîö@

werhowno@ wlado@. Wîn ö Golowa Cerkwi. Wîn ö Golowa Tîla. Nema

podîbnogo Jomu, nîde. “Nim powstalo use. Wîn stworiw use dlq
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Samogo Sebe, î nî]o, ]o powstalo, ne powstalo bez Nxogo.” “Jomu

wsq wlada w Nebesah î na zemlî,” î wse nalevitx Jomu. “Î w Nxomu

tîlesno viwe wsq pownota Bovestwa.” “Î Slowo bulo Bog î stalo

tîlom posered nas.” Î Wîn buw Tim, Hto ob’qwiw u pownotî sekret

usxogo planu spasînnq, pro qkij goworili usî proroki ta mudrecî.

Tîlxki Wîn odin buw Tim, Hto buw wbranij w peruku ta z

werhowno@ wlado@.

35 Otov, q zupiniwsq, qkosx urancî tam na pagorbî, zdalosq

nena^e tam dremenulo dekîlxka bîlok. Î q staw spuskatisq. Î q

prosto pobuw tam qkusx mitx, koli, poru^ zî mno@ zatrî]ali

ku]î, î qkijsx zdorowennij hlop^ina z dwostwolxnim mu[ketom

proj[ow ^erez ku]î tudi, î ce mene duve nalqkalo. Q proj[ow

dalî, probîg uniz; q boqwsq poworuhnutisq, boqwsq, ]o wîn

wistrîlitx u mene. Î ku]î ruhalisq, tov q prosto stoqw duve

tiho.

36 Odna bîlka pom^ala uwerh pagorbom, î wîn rozrqdiw u neï

obidwa stwoli. Î osx, wîn ne wlu^iw u neï, î osx, bîlka pobîgla

pagorbom uniz. Q podumaw: “Teper q zaberusq zwîdsi, uwesx cej

[um wîddaötxsq luno@. Ru[nicq w nxogo rozrqdvena.”

Î q po^aw spuskatisq pagorbom, a toj hlopecx wistrîliw

prosto speredu wîd mene. Ce zmusilo mene powernuti u cej bîk. Î q

po^aw îti otut, ]ob spustitisq în[im [lqhom, î ru[nicq

dwadcqtx drugogo kalîbru zastro^ila, î kulî zadviv^ali w mene

nad golowo@. Q skazaw: “Oce tak, q popawsq.”

37 Tov q powernuw ta pî[ow uniz rî^ko@. Î q podumaw: “Q projdu

otut dalî ta showa@sq, poki woni zakîn^atx, ]ob q mîg wijti.” Î

jdu^i dalî, mene priwernulo&Mo@ uwagu bulo priwerneno

poglqnuti praworu^ wîd mene. Î, qk q poglqnuw, tam levala

porovnq pa^ka z-pîd cigarok, de htosx îz nih wikinuw, u wsîj cîj

pogonî za&koli bîlki m^ali ^erez ku]î.

38 Î q pîdnqw c@ pa^ku z-pîd qkihosx cigarok î poglqnuw&Q

wzagalî ne pîdnîmaw ïï; q welxmi wiba^a@sq. Q poglqnuw na neï. Q ne

pîdnîmaw ïï, tomu ]o menî ne podobaötxsq zapah cxogo, per[ za wse.

Ta q poglqnuw tudi, î to bula pewna t@t@nowa kompanîq, qka, q

duma@, menî ne treba ïï naziwati, ale wi budete znati. Tam bulo

skazano: “Fîlxtr mislq^oï l@dini ta smak l@dini, qka palitx.”

Q poglqnuw na tu rî^, î q podumaw: “Fîlxtr mislq^oï l@dini”?

Q podumaw: “Qkbi ta l@dina wzagalî mogla misliti, wona wzagalî

ne stala b paliti. Qk ce moglo buti ‘fîlxtrom mislq^oï

l@dini’? Mislq^a l@dina wzagalî ne stala b paliti.” Garazd.

39 Otov, q podumaw: “Naskîlxki ce omanliwo!” Osx, cî t@t@nowî

kompanîï, woni na^ebto amerikansxkî. Î, o-o, qkbi mi vili za

na[o@ polîtiko@, mi b prac@wali, ]ob dopomagati odin odnomu,

qkbi w nas bulo spîw^uttq odin do odnogo. Î naskîlxki licemîrno!

Osx ^omu q ne nazwaw îm’q kompanîï, q ma@ skazati deqkî

nepriömnî re^î pro nih. Î qkim licemîrom movna buti, ]ob

robiti gro[î?



8  PRORE~ENE SLOWO

40 Mislq^a l@dina wzagalî ne palitime. Ale naskîlxki

amerikansxkij narod wdariwsq w ce; woni duma@tx, ]o ce ^udowo!

41 Diwîtxsq-no, ne move, ne move&Spitajte budx-kogo,

naukowcîw, wi&kogo ho^ete. Ne move buti dimu bez smoli. Qk]o

ho^ odna krihîtna ^asto^ka dimu prohoditx wseredinu = ce

smola. Î qk]o wi ne wdihaöte dimu, ]o v, wi ne wdihaöte j smoli, î

wi nî^ogo ne wdihaöte. Wi prosto smok^ete twerdu pali^ku. Ta

poki wi wdihaöte ho^ qkij-nebudx dim = wi wbiraöte w sebe rak,

nîkotin.

42 Qkbi wi pobuwali zî mno@ minulogo roku, ^i to

pozaminulogo roku, menî zdaötxsq, na Wseswîtnîj Wistawcî, koli

`l Brajner ta wsî în[î buli tam na pokazî, î wi ba^ili, qk woni

brali tu@ cigarku, klali ïï u ]osx, î protqguwali ce po

[mato^ku marmuru. Î toj lîkar braw tampon, prowodiw tam î

znîmaw z cxogo nîkotin, î nanosiw ce na spinu bîlogo pac@ka, î

sadowiw jogo w klîtku. Î kovnî sîm dnîw woni wijmali jogo. Î rak

nastîlxki poglinuw cxogo pac@ka, ]o wîn ne mîg ruhatisq, wîd

nîkotinu z odnîöï cigarki.

43 Potîm wîn skazaw: “Wam wîdomo, woni kavutx, ]o movna

propustiti ce ^erez fîlxtr.” Wîn skazaw: “Ne move buti

fîlxtru&Budx-qkij fîlxtr, qkij wilu^aö nîkotin, wilu^aö j

dim, = skazaw, = tomu ]o potrîben dim&potrîbna smola, ]ob buw

dim, î qkraz smola j prizwoditx do raku.”

44 Î todî wîn pî[ow, propustiw ce ^erez wodu, î skazaw: “Înodî ti

dumaö[, ]o ce movna profîlxtruwati.” Skazaw: “Kovnogo razu,

]o, nemaö zna^ennq, ^erez ]o ti ce propuskaö[.” Skazaw:

“Kavutx: ‘Q ne zatqgu@sq,’ = todî wbira@tx ce sobî do rota î

splxowu@tx.” Todî wîn uzqw ce î skrutiw ce, î poklaw ce pîd ]osx

tam, î pokazaw, ]o ce wse odno rak. }o wi robite? Kowtaöte ce

prosto tudi sobî w gorlo. Rozumîöte? Î nemaö zna^ennq, ]ó wi

robite, ce wse odno smertx. Rozumîöte?

45 Î potîm ]ob dumati, ]o kompanîq dostatnxo obman@wala

l@dinu, abo namagalasq obman@wati swîj wlasnij narod. Ce

podîbno do togo, qk hivak viwe za rahunok swoïh, podîbnih sobî.

Robiti gro[î, proda@^i smertx kraïnî, ta mólodî. Î îdutx tudi na

peredn@ lînî@ frontu î pomira@tx za nih, potîm powertatisq î

prodawati otake, pîd falx[iwim pretekstom: “Fîlxtr mislq^oï

l@dini, ale smak l@dini, qka palitx.” Dlq togo, ]ob buw smak,

potrîben dim. Rozumîöte? “Smak l@dini, qka palitx”?

46 Qk l@di wdarilisq w ce, odnak! Woni sprijma@tx ce. Osx, ce

li[e dlq togo, ]ob pobîlx[e was obman@wati. Rozumîöte, ce wîd

diqwola. Ïm na^hati na wa[e vittq. W nih nema nîqkogo spîw^uttq

do was. Woni proda@tx wam oce wse li[e ]ob podiwitisq, qk wi

pomiraöte, poki woni zagrîbatimutx gro[î.

47 Qk-ot polîtika ta wîjna. Q ne wîr@ u wîjnu. Q ne wîr@ w te, ]o

nam wsîm wzagalî koli-nebudx potrîbno bulo westi wîjnu.
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Q wîr@, ]o u welikomu Carstwî, qke Bog prinositx, u welikîj

ciwîlîzacîï, qku bude prineseno s@di pîd Jogo Wlasnim welikim

wolodar@wannqm; tam wve nîkoli ne bude wîjni. Narod ne pîdnîme

spisa proti narodîw. Wsî woni budutx mirom, Wî^nim mirom.

48 Otov, osx taka-ot ciwîlîzacîq prinositx wîjnu. Î ^im dalî

ciwîlîzowanî[imi mi staömo, pri cxomu, tim bîlx[e w nas wîjni.

Odin staraötxsq buti ciwîlîzowanî[im za în[ogo, î bîlx[

ciwîlîzowanij spri^in@ö bîlx[u wîjnu. Rozumîöte?

49 Î diwîtxsq osx na ]o, za cîöï ciwîlîzacîï, ]o l@dina ho^e

wipuskati otake. Î ödine, ]o ce robitx = ce li[e obman@ö tebe,

]ob ti kupiw pobîlx[e cigarok. Bo qk]o l@dina palitx

cigarki&Î q wîr@, ]o ce wîd diqwola, î ö demon nîkotinu u

^olowîkowî ta, abo w vîncî. Î qk]o odna cigarka zadowolxnitx togo

demona nîkotinu, ]o wîn zali[itx tebe u spokoï ta perestane

cxkuwati tebe, wîd odnîöï cigarki. A potîm ti bere[ fîlxtr, ^erez

nxogo todî prohoditx li[e odna tretina togo dimu, abo odna

tretina togo nîkotinu ^erez nxogo, todî potrîbno bude tri

cigarki zamîstx tîöï odnoï, î ti pali[ tri za odnu.

50 Rozumîöte, ce li[e pewnij umisel, hitrîstx, umisel, ]ob

postaratisq prodati cigarki. Otak woni zmovutx prodati

bîlx[e, anîv prosto dozwoliw[i l@dinî paliti zwi^ajnij t@t@n

u swoïj l@lxcî ^i to u swoïj cigarcî. Teper, ba^ite, ce wîd diqwola.

51 Qk q stoqw tam, diwlq^isx na ce, î duma@^i pro te, naskîlxki

ce omanliwo, u mene winiklo zapitannq. Î q zupiniwsq tam, znowu

poglqnuw na pa^ku, î q&prosto zdalosq, nena^e ]osx menî

skazalo: “Ale z dewîzom-to wse garazd = ‘fîlxtr mislq^oï l@dini,

smak l@dini, qka palitx.’” Ce prij[lo do mene, ]o te

o[ukanstwo, takov, u zwi^ajnîj sferî tam z t@t@nom, ce ]osx

podîbne do cerkow sxogodnî, rozumîöte, o[ukanstwo.

52 Ce dîj[lo do togo, ]o uwesx swît peretworiwsq na weli^eznij

obman togo, ]o dîjsno ö prawdiwim, î togo, ]o ö prawilxnim.

Ba^ite, nawîtx u polîticî ta w gromadsxkih sprawah, w [kolî, getx

w usxomu, ce peretwor@ötxsq na o[ukanstwo.

53 Odin molodij hlopecx qkosx rozpowîdaw menî, ]o wîn buw tam u

armîjsxkomu taborî, î molodogo soldata pereïhaw tank; jogo legenî,

jogo [lunok abo ]o tam, bulo probito. Î woni poïhali do

gospîtal@; w nih bulo tri ^i ^otiri lîkarî, stoqli tam w ^erzî, î

wsî stoqli w ^erzî. Î dwa ^i tri soldati trimali swogo priqtelq, î

wîn prosto ledwe mîg dihati&Z kovnim jogo podihom, te rebro

moglo wstromitisq prosto jomu w legenî, î ce moglo spri^initi

jomu wnutrî[n@ krowote^u. Î woni zali[ili togo molodogo

^olowîka stoqti tam u tîj ^erzî, tam u hwostî ^ergi, î dozwolqti

în[im, dekomu z în[ih hlopcîw, u qkih ne bulo nî^ogo, krîm bol@ w

wuhah abo ^ogosx takogo, îti wpered.

54 Î priblizno todî, koli wîn wstaw tam, priïhaw qkijsx

polkownik z malo@ ditino@, w qkoï na tîlî buw wisip, w jogo



10  PRORE~ENE SLOWO

malogo hlop^ika ^i dîw^inki na rucî buw wisip. Î woni zupinili

tu ^ergu, ]ob propustiti ditinu polkownika, a toj hlopecx,

zranenij, pomiraw. Osx tak.

55 O-o, qkbi w togo polkownika bulo sprawvnö spîw^uttq do swogo

brata tam u ^erzî, wîn bi skazaw: “Cq ditina move po^ekati.

Negajno zanesîtx s@di togo ^olowîka, zrobîtx jomu ]o-nebudx!”

56 Ale kovnomu ho^etxsq pokazati swo@ wladu. Otov, woni ne

wsî takî; nî, ne wsî woni takî. Ale takih zanadto bagato. Sered nih

zanadto bagato takih. Ale toj ^olowîk, ödine, pro ]o wîn dumaw =

ce pro swogo wlasnogo malogo hlop^ika, w qkogo na rucî buw wisip,

î ne dumaw pro togo bîdolahu, ]o stoqw tam, roz^awlenij pîd

tankom, qkraz pîd tim tankom î, movliwo, qkraz toj hlopecx, qkij

odnogo dnq wrqtuwaw bi jomu vittq na perednîj lînîï frontu.

Rozumîöte, woni ne peresta@tx dumati; li[e za samih sebe.

“Fîlxtr mislq^oï l@dini.”

57 Q podiwiwsq na ce, î q podumaw: “Ce w ^omusx podîbne do

sxogodnî[nîh denomînacîj, do cerkow, qkî w nas.” U kovnoï z nih ö

swîj wlasnij fîlxtr; u nih ö swîj wlasnij tip fîlxtru. Woni

dozwolq@tx wwîjti sáme tómu, ]o woni ho^utx, î tómu, ^ómu ne

wwîjti; te, ]o woni propuska@tx î wîdcîdvu@tx, swoïm wlasnim

rîznowidom fîlxtru. Woni prosto dozwolq@tx wwîjti tak bagato

^omu z togo, ]o wîd swîtu, ]ob zadowolxniti newîru@^ih, ]o

znahodqtxsq tam. Woni prijmutx ïh tudi, bez oglqdu na te, ^im

woni ö, qk]o w nih ö gro[î. Woni prijmutx ïh tudi, bez oglqdu na

te, ^im woni ö, qk]o woni populqrnî.

Ale ö odna rî^ ]odo cxogo, ti ne zmove[ otakim ^inom wwîjti

w Cerkwu Bovu; ne w denomînacî@, teper, q ma@ na uwazî sprawvn@,

prawdiwu Cerkwu Bovu.

58 Podîbno do sxogodnî[nîh t@t@nowih kompanîj, l@di, qkî

wstupa@tx u cî wi]ezgadanî cerkwi ^i denomînacîï, u nih ö pewnij

smak, î cej smak ö tipowim smakom cxogo swîtu. Î w kovnoï

denomînacîï ö swîj wlasnij fîlxtr, î woni wîdcîdvu@tx usîh

prawdiwih Hristiqn, qkî skavutx “amînx,” koli wîn propowîduwaw;

î priwodqtx usîh pîdstrivenih, rozmalxowanih Özawelej, qkî ö w

kraïnî, doki woni populqrnî. “Takij-to hoditx do

na[oï&kînozîrka, wizna^na l@dina.” Osx qkij fîlxtr woni

zastosowu@tx. “Na[a denomînacîq. Takij-to, prezident, abo=abo

polkownik, abo htosx takij nalevitx do na[oï denomînacîï.”

Ba^ite qkij fîlxtr woni zastosowu@tx? Toj fîlxtr, zwi^ajno, wîn

wîd cxogo swîtu, l@di cxogo swîtu.

59 L@di, woni zna@tx, ^ogo woni ho^utx. Tomu qk]o ïm potrîbno

odervati te, ]o woni ho^utx, todî ïm potrîben bude pewnij

rîznowid fîlxtru î dostatnq kîlxkîstx swîtsxkogo, ]o goworitxsq

^erez nxogo, ]ob zadowolxniti ïhnîj swîtsxkij smak. “Fîlxtr

mislq^oï l@dini, smak l@dini, qka palitx.” Fîlxtr relîgîjnogo

swîtu ta smak swîtsxkoï l@dini.
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60 Woni ho^utx buti relîgîjnimi. Woni duma@tx, ]o woni

powinnî buti relîgîjnimi, bo w nih ö du[a.

61 Koli mi wper[e priïhali do cîöï kraïni, to znaj[li îndîancq,

]o wklonqwsq soncqm î takomu în[omu, tomu ]o (^omu?) wîn =

l@dsxka îstota. Mi ïdemo tudi daleko w afrikansxkî dvunglî, mi

znahodimo aborigenîw, qkî wklonq@txsq ^ómusx. ~omu? Woni =

l@dsxka îstota, î woni bava@tx, ma@tx wklonqtisq.

62 Osx tomu l@dsxka îstota, ne maö zna^ennq, naskîlxki wona

wpala, wona wse odno znaö, ]o desx ]osx îsnuö. Ale w neï stîlxki

smaku do cxogo swîtu, ]o wona ne move wibrati prawilxnij

fîlxtr. Ïj potrîben swîj wlasnij samorobnij fîlxtr. Koven

stwor@ö swîj wlasnij rîznowid fîlxtru.

63 Kovna cigarkowa kompanîq hwalitxsq swoïmi, ]o woni

movutx: “Sprawvnîj fîlxtr! Ce najkra]ij fîlxtr! Wse

li[aötxsq speredu!” = î wse tomu podîbne. Skazali: “Smak

prihoditx, = abo ]osx take, = speredu.” O-o, zaradi usxogo

swqtogo. “Speredu?” }o v todî na zadnxomu kîncî cxogo, odnak?

Napewno av nîqk ne mislq^ij ^olowîk ^i mislq^a vînka. Ale ce

te, ]o woni kavutx, prosto li[e wwodq^i l@dej w omanu.

64 Otov, mi znahodimo, na[ogo dnq, ]o w l@dej ö smak. A nawî]o

^olowîk palitx cigarku? }ob zadowolxniti smak. Dlq ^ogo palitx

cq vînka? Zadowolxniti smak.

65 Î todî, qk]o cerkwa wirahuwala, relîgîjna grupa, woni&]ob

nabrati tudi l@dej, ïm potrîbno mati pewnij rîznowid fîlxtru,

]ob dati l@dqm toj smak, qkij woni bava@tx. Tomu qk]o woni ne

odervu@tx smaku, qkij woni ho^utx, woni ne zaho^utx cigarku. Î

qk]o woni ne zmovutx odervati togo smaku, qkij woni ho^utx, w

relîgîï, woni ne prijmutx relîgî@. Osx, nastîlxki prosto,

naskîlxki ce wzagalî movliwo.

66 Vînki w [ortah, pîdstrivenî, rozmalxowanî, seksualxno

wdqgnenî, woni ho^utx cxogo. Woni l@blqtx ce.

67 Qk q goworiw cxogo ranku u&minulogo nedîlxnogo ranku, pro

te koleso wseredinî kolesa, abo pro tu neweli^ku skritu du[u

wseredinî duhu. Te, qk duh zownî, pomîv du[o@ î tîlom, move buti

cîlkom pomazanij Swqtim Duhom. ~i wi wsî zrozumîli ce?

<Gromada kave: “Amînx.”=Red.>

68 Otov, ]ob uw’qzati ce z cîlîsnîst@ Poslannq, Bog cxogo swîtu,
Pomazanî za ostannîh dnîw. Te zownî[nö, te serednö kolo& Per[e

kolo = ce l@dsxkî wîd^uttq. Druge kolo = ce duhownî wîd^uttq;

wolq, swoöwîlxnîstx, bavannq î tak dalî. Ale seredina = ce du[a;

ta du[a bula prizna^ena.

Î osx, woni movutx pomazati cej duh, ]ob zmusiti zownî[nö

tîlo prijti pîd wladu duha. “Ale du[a, qka grî[itx, taq du[a

pomre.” Du[a, qka wîdkidaö, u newîrstwî, Bove Slowo, ^astino@

qkogo wona ö, taq du[a Wî^no bude&zawvdi.
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69 Q wîr@ u Wî^nu smertx, tak samo qk q wîr@ u Wî^ne Nebo, ale ne

u Wî^ne peklo. Ne îsnuö takogo qk Wî^ne peklo. Ö Wî^na smertx dlq

l@dej, qkî&Bagato hto z nih, relîgîjnih, u swîtî sxogodnî, zawvdi

buli mertwimi.

70 “Vînka, ]o viwe w rozko[ah,” zî swoïmi pîdstrivenimi

kosami ta rozmalxowanim obli^^qm, “wve za vittq ö mertwo@.”

Bîblîq skazala tak. Rozumîöte? Rozumîöte, wona move buti

relîgîjno@, ale wona nîkoli ne bula spasena. W neï ö zownî[nîj

proqw. Wona move spîwati w horî, abo wona move tanc@wati w Dusî,

wona move goworiti mowami î mati wsî proqwlennq Duha. Ale qk]o

ta du[a wseredinî ne ö Bovo@ donxko@, rozumîöte, wona propala,

ne maö zna^ennq, ]o wona robitx.

71 Îzraïlx buw uwesx duhowno zownî[nxo, uwesx napownenij Bovo@

dobrîst@, î z qko@ po[ano@ woni stawilisq do Boga î tak dalî, ale

ce ne sprac@walo. Ïhnö nutro ne zmoglo rozpîznati Samógo Slowa.

72 Ta koli tebe narodveno wîd Duha Bovogo, todî w tebe ö& ti =

sin Bovij, î ti zawvdi buw sinom Bovim î ti zawvdi bude[ sinom

Bovim. Cxogo nîqk ne rozdîliti, bo ce&w tebe ö Wî^ne Vittq. A

Wî^ne nîkoli ne po^inalosq; wono nîkoli j ne zakîn^itxsq.

73 O-o, zaradi Bovoï blagodatî, ]ob Wîn daw nam rozumînnq takih

welikih taömnicx! Qk Pawlo skazaw tut, dalî u Efesqnam,

goworq^i pro ^olowîka ta pro druvinu, î skazaw: “Ce

taömnicq,” = qk vînki powinnî perebuwati w po[anî do swogo

^olowîka. Nawîtx druge mîsce, menî zdaötxsq, w usîj Bîblîï, do kogo

goworitxsq pro po[anu. Skazano: “Vînki, ba^a^i, z qko@

po[ano@ wona stawitxsq do swogo ^olowîka, [anu@tx ïï ^olowîka.”

W takomu razî ^olowîkowî slîd viti takim vittqm pered swoö@

druvino@, ]ob jogo druvina mogla stawitisq do nxogo z

po[ano@ qk do sina Bovogo. Ta qk]o wîn ne viwe takim vittqm,

]o v, todî, zwi^ajno, wona ne [anuwatime jogo, tomu ]o wona znaö,

z qkogo tîsta jogo zrobleno. Ta koli ce ^olowîk, qkij pobovnij

^olowîk, pobovnij ta ^istij, zî swoö@ druvino@ ta pered swoö@

rodino@, sprawvnîj sluga Bovij, todî vînki, dîti î wsî, powinnî

powavati togo Bovogo slugu, z po[ano@.

74 Zwernîtx-no uwagu. Vînka, woni ho^utx mati pîdstrivenî

kosi. Woni ho^utx nositi [orti, farbi, kosmetiku. Ocî bîkðnî ta

în[e, ]o woni=]o woni nosqtx za cih dnîw, woni ho^utx robiti

ce; î wse v taki woni ho^utx hoditi do cerkwi. Wi ba^ite te

pomazannq na duh, ne na du[u. Ba^ite?

75 Skazala, ho^e buti Hristiqnko@ î, takov, ^initi oce wse, î

pastor kave, ]o wse garazd. Todî, qk]o wîn kave, ]o wse garazd:

“Ti move[ buti ^lenom; twoö îm’q move buti tut u moïj

cerkownîj knizî; ce wse garazd,” = w takomu razî wîn ticqö ïj swîj

denomînacîjnij fîlxtr, ]ob dogoditi smaku swîtsxkoï vînki. Wona

l@bitx cej swît; ïj podobaötxsq jogo smak. Tov w nxogo dlq neï ö

fîlxtr, ale wona daleka wîd togo, ]ob buti mislq^o@ vînko@. Ale

osx wono. Osx de q znaj[ow c@ temu.
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76 Nî, wona ne mislq^a vînka. Qkbi wona bula mislq^o@, wona b

znala, ]o cerkwa ne bude suditi ïï ostannxogo Dnq. Cerkwa suditx

ïï teper za ïï ^lenstwom, za ïï wîddanîstx tim kólam, qkim wona

nalevitx, î towaristwam. Woni teper sudqtx ïï cim. Ale Bog

suditime ïï ostannxogo Dnq. Otov, wona ne mislq^a.

77 Tak samo qk ^olowîk, qkij palitx; wîn tak l@bitx cigarku, ]o

jogo zdatnîstx misliti stala nîmo@ wîd nîkotinu. Î vîno^î

bavannq nastîlxki zne^ulili ïï zdatnîstx misliti, ]o wona

robitime use ce, ]o ö zlim w o^ah Gospoda, bo wona ho^e ce

robiti; ce zadowolxnqö smak swîtsxkoï vînki. Tomu wona bere

swîtsxkij cerkownij fîlxtr; wona prohoditx prosto ^erez nxogo,

ladnenxko, bez vodnogo klopotu. Wiqwlqö&

78 Teper mi ba^imo tam, ]o ce ö Prawda. Î pastor kave: “Wse

garazd. Mi ne zasudvuömo vînok za roblennq cogo. Ce wse garazd.”

W cxomu dostatnxo grîha; ce krîzx jogo fîlxtr. Wiqwlqö, ]o woni

proj[li krîzx bogoslowsxkij fîlxtr. Î woni odervali

bogoslowsxkij smak; î w nih î buw bogoslowsxkij smak. Ale ce,

zwi^ajno, ne proj[lo krîzx Bovij Fîlxtr. Nî, dobrodî@.

79 Otov, qk]o îsnuö bogoslowsxkij fîlxtr dlq bogoslowsxkogo

mislitelq, î îsnuö cerkownij fîlxtr dlq cerkownogo mislitelq,

cigarkowij fîlxtr dlq cigarkowogo mislitelq, desx maö buti

sprawvnîj fîlxtr dlq sprawvnxogo mislitelq. Î w Boga ö Fîlxtr, î

ce = Jogo Slowo. Ce wîddîl@wa^, bo ce = wodi na wîddîlennq wîd

grîha. Otov, ce ö mislq^a l@dina, abo smak swqtoï l@dini.

80 Ta qk]o l@dina prohoditx ^erez otakij fîlxtr cxogo swîtu, w

neï=w neï swîtsxkij smak. Î podîbno do t@t@nowoï kompanîï, wona

nabiraö pobîlx[e ^lenîw u swo@ cerkwu, pro[towhu@^i ïh ^erez

cej fîlxtr. Qk]o woni kavutx: “W cerkwu vînok hoditx bîlx[e,

anîv ^olowîkîw.” Movliwo, ce tak. Otov, ce tev move buti

prawdo@, koli wona move hoditi î robiti wse, ]o wona ho^e. Ce

tak. Wona ^initime, wona ob’ödnaötxsq z ^im zawgodno, ale wona

proj[la ^erez toj cerkownij fîlxtr. Qkbi wona proj[la ^erez

Bovij Fîlxtr, wona wij[la b zowsîm în[o@. Rozumîöte? Wona ne

mogla projti ^erez Bovij Fîlxtr î wijti z pîdstrivenimi

kosami. Wona prosto ne zmove cxogo robiti.

81 Zaraz ce bude tro[ki do[kulxnî[e, movliwo, dlq kogosx. Ta

koli wona po^ala jti ^erez Bovij Fîlxtr, a Wîn kave tam do nih

ne pîdstrigati swoï kosi, todî (]o?) wona zastrqö na în[omu bocî.

Qk]o Wîn skazaw, ]o dlq vînki ^initi take = grîh, î ]o wona

bez^esna, koli ^initx take.

“Qk]o wona ho^e tak w^initi, = kave wîn, = ]o v, ïj

neobhîdno pîdstrigtisq.”

Skazano, todî: “W takomu razî wígoli ïh.” Î skazano: “Mi

znaömo, ]o ce sorom = vîncî buti obstriveno@.” Skazano: “Todî

nehaj wona pokriwaö swo@ golowu.” A ïï pokrittqm ö ïï kosi; ne

kapel@[ok, ledî. Ïï pokrittqm ö ïï kosi, Bîblîq skazala. Prawilxno.
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Wiqwlqö, ]o wona = nazorejka dlq Gospoda. Dowgî kosi, dlq vînki,

ozna^a@tx nazorejku dlq Gospoda. Otov, mi znahodimo, ]o ce

prawda.

82 Ale mi znahodimo, qk]o mislq^a l@dina, tak zwana w cxomu

swîtî, move paliti î wse odno odervuwati swîj smak, ïj slîd mati

dostatnxo zdorowogo gluzdu, ]ob znati, ]o wona odervuö smolu

wîd t@t@nu. Ale ce ödine, dlq ^ogo wono zrobleno = ]ob prodati

ïj pobîlx[e, zmusiti ïï kupiti bîlx[e cigarok.

83 A cerkownij fîlxtr nabiraö ^lenstwo î wse tomu podîbne, koli

woni dozwolq@tx ïm projti ^erez nxogo z ^im zawgodno î wse v taki

nalevati do cerkwi, î woni nabira@tx bîlx[e ^lenîw. }o qkbi mi

cxogo we^ora pî[li do cerkow ta wîdfîlxtruwali kovnogo, okrîm

tih, hto buli sprawvnîmi, narodvenimi wîd Slowa Hristiqnami.

Cxogo we^ora bagato komu dowelosq b propowîduwati pered

stînami, ce prawda, bo wono proj[lo ^erez Fîlxtr.

84 Î qk]o w mene j ö odne bavannq w moömu sercî, î q spodîwa@sq,

]o w kovnogo, hto sluhaö mene, tak samo: “Bove, propusti mene

^erez Twîj Fîlxtr.” Qk skazaw buw Dawid: “Doslîdi mene, î

wiprobuj mene, î poba^, ^i ö w menî qkesx zlo, todî wîdnîmi ce,

Gospodi.” Ba^ite? Q ho^u Bovij Fîlxtr. Ne obhoditx, ]o tam

robitx cej swît, ]o tam ö u cérkwi; q ho^u buti mislq^o@

l@dino@, ]ob dumati, bîlq Kogo q stoqtimu w odin z cih dnîw, dlq

Sudu.

85 Zwernîtx uwagu, t@t@nowa kompanîq robitx ce, ]ob prodati

pobîlx[e cigarok; cerkwa robitx ce, ]ob nabrati pobîlx[e ^lenîw.

Vînka z korotkimi kosami, qka nositx [orti, za^epilasq b u

Bovomu Fîlxtrî. Wona ne zmogla b projti ^erez Nxogo, z

korotkimi kosami, tomu ]o Bîblîq skazala, ]o wona ne powinna

^initi ce. Wona bez^estitx swo@ golowu, koli ^initx ce. Mi

powinnî ce znati. Ale wona prohoditx prosto ^erez cerkwu bez

problem, wsî în[î z nih. Q sto@ înodî&

86 Bez vodnoï znewagi do kogosx; q nîkoli nî pro kogo osobisto ne

kavu, ale ce grîh w cerkwî. Wi menî swîdki w cxomu. Q ne goworiw:

“Mîss Taka-to = wona osx taka-to j taka-to, abo mîster Takij-to,
abo sluvitelx Takij-to = wîn osx takij-to j takij-to.” Nî,

dobrodî@. Q kavu: grîh = ce grîh. ~i to w moïj rodinî, w menî, w

komu b to ne bulo = ce wse odno grîh. Ne qk okrema osoba, q ne

gowor@ proti okremih osîb. Q gowor@ proti grîha. Mene ne

obhoditx, ^i ce q sam ^i hto b to ne buw, ]o po^inaö jti ^erez

Bovij Fîlxtr, budx-qkij grîh zupinitx tebe prosto tam.

87 Zwernîtx-no uwagu. Ale vînka, qka ho^e mati korotkî kosi ta

nositi [orti, abo nakladati farbu î ]osx î]e, wona zaprosto

zmove projti ^erez p’qtidesqtnicxkij fîlxtr, bez vodnih

uskladnenx, prosto w smertx. Tomu ]o, wîn&Wona skave: “Ta, w

cxomu nema nî^ogo poganogo.”

“Qk]o wi l@bite cej swît abo sprawi cxogo swîtu = ce tomu ]o

l@bowî Bovoï nawîtx î nema u was.”
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88 Tudi ^erez cej duh, todî, wona move protqgnuti tudi u swo@

du[u, te, ]o ne wîd Boga î proti Bovogo Slowa, qk]o takij smak

znahoditxsq w du[î. Ce move projti ^erez smak; ba^iti,
ku[tuwati&Ce move projti ^erez misliti, ^erez

rozdumuwannq: “W cxomu nema nî^ogo poganogo. W mene ö smak. W

mene ö po^uttq. W mene ö wîd^uttq, ]o z cim wse garazd.” Wona

move projti prosto tudi ^erez ce, î prosto w ïï du[u, qk]o ïï

du[a ö tako@. Wiqwlqö, ]o wona ne tqgne ^erez Bovij Fîlxtr.

Ale qk]o w neï pîdstrivenî kosi, nositx kosmetiku, [orti,

rejtuzi, wiglqdaö po-^olowî^omu, usî cî [tancî ta qk bi woni ce

ne naziwali; goworq^i otake î roblq^i ote wse î viwu^i dlq cxogo

swîtu, wona zupinitxsq; wona ne zmove Tam projti. Nî, dobrodî@.

Ce zupinitx ïï pri po^atku.

89 Zwernîtx uwagu, ^olowîk diwitxsq na ïï priwabliwî koralowî

wusta ta na rozmalxowane li^ko, î na [orti ta=ta na bîkînî î ]o

tam î]e w neï; sprawvnîj mislq^ij ^olowîk ne diwitimetxsq na

neï. Osx, ^olowîk, qkij ö cerkownim ^lenom, diwitimetxsq na neï,

bude u zahwatî wîd neï. Ale menî wse odno, qka wona zownî, mislq^ij

^olowîk wîdwerne swo@ golowu. ~omu? Wîn proj[ow ^erez Bovij

Fîlxtr, î wîn znaö, ]o diwitisq na neï = ce perel@b w jogo sercî.

Wîn ne dumaö, ]o wona priwabliwa.

Skave[: “Hîba wona ne lqle^ka!”

Dlq nxogo = nî. Wona bridka, ne]asna, bîdolaha-Özawelx, dlq

mislq^ogo ^olowîka. Bovij sin diwitxsq na neï z soromom, ]o wîn

nawîtx nalevitx do tîöï v rodini, ]o j wona. Ce tak. “Qk cq move

buti menî sestro@ î powoditisq otakim ^inom?”

90 Rozumîöte, wona protqglasq ^erez odin fîlxtr, a wîn proj[ow

^erez în[ij. Wîn ne dumatime, ]o wona priwabliwa, wzagalî. Dlq

sprawvnxogo Bovogo muva ce ne wroda.

91 Pam’qtajte, odnogo razu, pered tim, qk Krow Îsusa Hrista

stala Fîlxtrom, oskîlxki mi ]e pîdîjdemo do cxogo za dekîlxka

hwilin, “Bovî sini diwilisq na l@dsxkih do^ok, ]o woni buli

wrodliwî, î brali ïh sobî za vînok.” Bog nîkoli cxogo ne prostiw.

Znowu ce stalosq, u pohodî Îzraïlq, î Bog nîkoli ne prostiw ïm, î

koven z nih zaginuw.

Fîlxtr mislq^oï l@dini!

Q wij[ow tut z zîbrannq; tam za cerkwo@ qkosx uwe^erî stoqw

qkijsx rîkkî, skazaw menî, desx priblizno tri ^i ^otiri roki

tomu, skazaw: “Pri^ina, ^omu ti kave[ take = bo ti wve starij.”

Skazaw: “Q duma@, ]o woni wiglqda@tx garno.”

Q skazaw: “Movu sobî ce uqwiti.” Prosto po jogo zownî[nostî,

wi movete wizna^iti, na ]o wîn buw shovij. Q skazaw: “Dozwolx

menî skazati tobî de]o. Skîlxki tobî rokîw?”

“Priblizno tridcqtx.”

92 Q skazaw: “Koli q buw na p’qtnadcqtx rokîw molod[ij za tebe,

q dumaw te v same.” Prawilxno. Î ce wse odno brud!
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93 Fîlxtr mislq^oï l@dini! Zwernîtx-no uwagu, qkbi wîn, jogo

rozum buw profîlxtrowanij ^erez Bove Slowo, Bovij Fîlxtr, wîn

ne diwiwsq b na neï. Wîn ne dumaw bi, ]o wona priwabliwa; wîn bi

dumaw, ]o wona Özawelx. Wîn bi dumaw, za timi koralowimi

wustami = otrujnî ðkla, qkî wvalqtx jogo. Î Bîblîq skazala: “Ïï

worota = worota do [eolu; î ^olowîk whoditx do nih qk wîl, ]o jde

na zakolennq.” Îsnuö Fîlxtr mislq^oï l@dini.

94 Qke wa[e bavannq? Koli vîno^ka jde po wulicî, wdqgnena

otak, î ti, ^olowî^e, powertaö[ swo@ golowu, spoziraö[ otak, ti ne

zastosowuö[ Fîlxtr mislq^oï l@dini. Tomu ]o, koli ti ^ini[

take, ti ^ini[ perel@b, tomu ]o Fîlxtr skazaw: “Koven, hto

podiwitxsq na vînku z povadliwîst@, toj uve w^iniw îz ne@

perel@b.” Wîdwerni swo@ golowu, mislq^ij ^olowî^e. Wîdîjdi wîd

neï. Wona ne priwabliwa. Wona = zmîq; ce tak, wikru^uötxsq qk

zmîq, powoditxsq qk zmîq, valitx qk zmîq. Trimajsq wîd neï podalî.

95 O-o, tak, Fîlxtr mislq^oï l@dini = ce Bove Slowo. Ce wîdomo

kovnomu. Ce te, ^erez ]o profîlxtrowano wa[u du[u = ^erez

Bove Slowo. Î Wono robitx, koli ti proj[ow ^erez Boga&Koli

mislq^a l@dina prohoditx ^erez Bovij Fîlxtr, ce daö ïj smak

swqtoï l@dini. Ce tak. Koli ti proj[ow ^erez Bovij Fîlxtr, todî

twîj smak ö smakom swqtoï l@dini. Ce stwor@ö smak prawednoï

l@dini. Z dewîzom, zwîsno v, wse garazd.

96 Teper mi znahodimo, qk ce bulo w^ineno u proobrazî, w Îzraïlî,

li[e dlq gromadi Îzraïlq. Osx ^omu, goworq^i ce zaraz, qk]o

sluvitelî ne zgodnî z ^imosx, ]o skazano; ce dlq moöï gromadi,

qkîj Gospodx daw menî propowîduwati.

97 Zauwavte u Wihodî 19, q ho^u, ]ob wi pro^itali ce, koli wi

poïdete dodomu, koli u was bude bîlx[e ^asu. Zwernîtx uwagu, koli

Îzraïlx w^inqw grîh, po-per[e, woni brali rudu qlîwku, na qkîj

nîkoli ne bulo qrma. Ce ozna^aö, ]o wona nîkoli nî z ^im ne

wprqgalasq.

98 Î wona powinna bula buti rudo@. Rudij kolîr = ce kolîr

wikuplennq. Wi znaöte, naucî wîdomo, ]o qk]o wîzxme[ ^erwone î

poglqne[ ^erez ^erwone, na ^erwone = bude bîle. Poglqnxte krîzx

^erwone, na ^erwone = wono bîle. Wîn diwitxsq krîzx ^erwonu Krow

Gospoda Îsusa, î na[î ^erwonî grîhi sta@tx bîlimi qk snîg; ^erwone

krîzx ^erwone.

Î qlîwka zabiwalasq we^îrnxogo ^asu, wsîö@ gromado@ Îzraïlq.

Î na dwerî nanosilosq sîm smuve^ok ïï krowî, de usq gromada

powinna bula whoditi; proobraz Semi Cerkownih Perîodîw,

Krow’@.

99 Î potîm ïï tîlo bralosq î spal@walosq. Spal@walosq z kopitami,

zî [kîro@, z ki[kami, z gnoöm. Spal@walosq wse, wse razom.

Î ce powinno bulo buti wzqte ^istim ^olowîkom, î powinno

bulo buti pokladene na ^istomu mîscî poza gromado@. Tomu to,

qkbi Îzraïlx tîlxki mîg poba^iti proobraz! Oce Bove Slowo ne
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powinno bráti brudnimi rukami newîrstwa. To powinen buti

^istij ^olowîk. Î qk]o wîn ^istij, wîn powinen buw projti ^erez

Bovij Fîlxtr.

~istij ^olowîk, ^istî ruki, î powinno bulo zberîgatisq na

^istomu mîscî; ne na mîscî, de Özawelî ta Rîkkî ta wsî în[î ma@tx

^astku; ta prijma@tx pri^astq ta în[e, koli woni ^inqtx

nepotrîb z druvinami ta z ^olowîkami, ta wsîlqkij brud; hodqtx

na tancî ta na we^îrki, î nosqtx pîdstrivenî kosi î [orti î wse

în[e, î naziwa@tx sebe Hristiqnami. Ce powinno zberîgatisq na

^istomu mîscî, î bratisq ^istimi rukami.

100 Î todî, koli Îzraïlx grî[iw, î uswîdoml@wali, ]o woni w^inili

nedobre, todî ïh okroplqli popelom cîöï qlîwki, na nih. Î to bula

woda wîddîlennq, o^i]ennq wîd grîha.

101 Zwernîtx-no uwagu. Osx wono! Î koli Îzraïlx, per[ nîv woni

mogli wwîjti u spîlkuwannq w poklonînnî, ïm potrîbno bulo

spo^atku projti ^erez wódi wîddîlennq. “Oprawdannq ^erez wîru;

prihoditx ^erez sluhannq, sluhannq Slowa.”

Potîm woni whodili u gromadu pîd timi sîmoma smuve^kami,

pîd krow’@, ]ob wiqwiti, ]o ]osx pomerlo ta proj[lo per[ za

nih, za ïhnîj grîh. Woni buli wîddîlenî ^erez sluhannq Slowa,

wódami wîddîlennq, potîm whodili u spîlkuwannq.

102 Ödine mîsce, de Bog zustrî^awsq z l@dino@ = po wikonannî

togo porqdku. Nî w qkomu în[omu mîscî Wîn ne zustrîwsq b îz ne@.

Wona powinna bula prijti po prohodvennî togo porqdku. Bog

zustrî^awsq z Îzraïlem li[e w odnomu mîscî.

Î Bog sxogodnî zustrî^aö tebe li[e w odnomu mîscî, î ce = w

Îsusî Hristî; î Wîn ö Slowo, woda wîddîlennq. Î Jogo Krow bulo

prolito zaradi wsîh Semi Cerkownih Perîodîw. Î todî, Swqtim

Duhom, mi whodimo w te spîlkuwannnq, qke dane li[e tîlxki

Cerkwî. O-o, naskîlxki Wîn welikij!

103 Takov, teper, mi ho^emo poglqnuti u Efesqnam 5:26, skazano:

“Ce = kupîlx wodi ^erez Slowo,” = woda wîddîlennq. }o Wono

robitx? W takomu razî, Bovij Fîlxtr = ce Slowo. Woda wîddîlennq,

“kupîlx wodi, wîddîlennq, ^erez Slowo,” Bovij Fîlxtr.

104 W takomu razî, wi ne movete wwîjti u Hrista ^erez cerkownij

fîlxtr. Wi ne movete wwîjti za denomînacîjnim fîlxtrom ^i

fîlxtrom wîrow^ennq. Ö li[e odin Fîlxtr, qkim wi movete wwîjti

u te swqte mîsce = ce “kupîll@ wodi ^erez Slowo.” Fîlxtr

mislq^oï l@dini = ce Bove Slowo.

105 Cerkwa suditime tebe tut, ^i ti wîrnij ^len, ^i nî. Woni

wla[tu@tx tobî pristojnij pohoron, î prispustqtx prapora na

two@ smertx, pri[l@tx weli^eznî wînki z kwîtîw î=î zroblqtx dlq

tebe wse. Ta koli dohoditx do togo, ]o twoq du[a powinna stati

pered Bovim licem, ïj potrîbno mati Wî^ne Vittq. Î qk]o ce ö

Wî^ne Vittq = ce ^astina Slowa. Î qk moö wlasne slowo ne move

wîdkidati&
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Moq wlasna ruka ne move wîdrektisq moöï ruki. Moï o^î ne

movutx wîdrektisq moöï ruki ^i to moöï nogi ^i palxcq na moïj

nozî ^i to qkoïsx ^astini mene. Woni ne movutx wîdrektisq cxogo.

Otak î ^olowîk, qkij ö ^astino@ Bovogo Slowa, abo vînka, ne

move wîdrektisq vodnoï ^astini Bovogo Slowa. W takomu razî,

vînkí, koli wi dumaöte, ]o movete mati pîdstrivenî kosi î

prijti w Bovu Prisutnîstx, wi pomilqötesq. Wi rozumîöte ce? Wi

pomilqötesq; wi ne movete projti ^erez Bovij Fîlxtr, de was

obmito wodo@ Slowa. Todî wi whodite u spîlkuwannq. Wi dumaöte,

]o wwîj[li, ale wi ne zmovete, doki wi ne projdete ^erez Slowo, î

^erez kovnu ^asto^ku, ^erez kovne nawîtx najmalesenxke Bove

Slowo. “Ne hlîbom samim bude viti l@dina, ale kovnim Slowom.”

Ce powinno projti ^erez tu fîlxtracî@, proj[ow[i pownîst@. Î

ce daö smak prawednoï l@dini, tomu ]o ce te, ^ogo wona [ukaö =

[ukaö, ]ob ]osx o^istilo ïï.

106 Slowo, Bove Slowo ö Fîlxtrom mislq^oï l@dini, î Wono

formuö smak prawednoï l@dini. Mi znaömo, ]o ce prawda;

wîdfîlxtrowuö uwesx grîh newîrstwa getx. Nema wve bîlx[e newîr’q,

koli ti proj[ow ^erez Fîlxtr, tomu ]o ce smak prawdiwogo

wîru@^ogo.

107 Prawdiwij wîru@^ij ho^e buti prawij, nezwava@^i nî na ]o.

Wîn prosto ne ho^e goworiti: “Nu, q nalevu do gromadsxkih ^inîw.

Q nalevu do cerkwi, do najbîlx[oï cerkwi w mîstî.” Menî wse odno,

^i ce mîsîq na rózî, ^i ce u glu[inî, desx, mislq^a l@dina znaö,

]o wona powinna zustrîti Boga. Î nezalevno wîd togo, ]ó kave

cerkwa ^i kave htosx în[ij, wona powinna prijti na Bovih

umowah. A Bovî umowi = ce Bove Slowo.

“Nu, = kavutx woni, = ‘Bove Slowo.’”

Awvev, wsî woni wîrqtx, ]o Ce = Bove Slowo, ale ^i zmove[

ti profîlxtruwatisq ^erez Nxogo? Qk wi zbiraötesq dozwoliti

vîncî z pîdstrivenimi kosami projti Tam? Qk wi zbiraötesq ce

zrobiti? Qk wi zbiraötesq dozwoliti ^olowîku, qkij ne

pîdtrimuwatime c@ Nauku, projti tam? Rozumîöte?

Ce zowsîm ne smak mislq^oï l@dini. Nî. Mislq^a l@dina bude

dumati, mislq^a l@dina dwî^î podumaö, per[ nîv stribne u ]osx

podîbne.

108 Zwernîtx-no uwagu, te Slowo ne move wîdkidati Same Sebe. W

takomu razî ce zadowoleno, abo ce bavannq. Ce bavannq ^ogo? }ó

zmu[uö tebe bavati Cxogo, po-per[e? Tomu ]o tam u twoïj du[î

bulo prizna^ene nasînnq, kotre bulo Wî^nim Vittqm, zawvdi

levalo tam, zawvdi bulo tam. “Wsî, kogo Batxko daw Menî =

prijdutx do Mene. Nîkogo z nih ne bude wtra^eno.”

109 Smak mislq^oï l@dini, koli mislq^a l@dina ^uö Bove

Slowo = “Moï wîwcî ^u@tx Mîj Golos, za ^uvim woni ne

pîdutx,” = bo otam gliboko ö Vittq, î Vittq spolu^uötxsq z

Vittqm.
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Grîh spolu^uötxsq z grîhom, î grîh, wîn nastîlxki licemîrnij,

]o dumaö, ]o jogo spaseno, koli jogo ne spaseno. Ce u samíh

glibinah licemîrstwa.

110 Cerkownî ^leni bava@tx denomînacîjnij fîlxtr, ]ob woni

mogli mati swoö wlasne bavannq, î wse v taki buti wîdnesenimi do

“relîgîjnih” l@dej. Wi ^uöte, qk woni kavutx: “O-o, wîn duve

relîgîjnij.”

111 U Africî, buw tam qkosx, î woni goworili pro cih, htosx îz

dîtej goworiw pro cî rok-n-rolxnî pîsnî, qkî spîwali Elwîs Preslî

ta în[î, Pet Bun ta hto tam î]e, Rîkkî Nelxson ta wsî în[î z nih. Q

skazaw: “To zgraq zaprodancîw.”

Qkasx dîw^inka skazala: “Qk ve tak, wîn duve relîgîjnij.”

112 Q mowiw: “Î `da buw takim.” Q skazaw: “`da odervaw li[e

tridcqtx srîbnqkîw; Elwîs Preslî odervaw dekîlxka mîlxjonîw

dolarîw.” Rozumîöte? “Woni obidwa prodali swoï perworodnî

prawa.” Rozumîöte? Q skazaw: “Woni nî-&najgîr[e borvnictwo,

qke ö w cxogo narodu.” Î wse odno, tak samo, qk obman@ö cigarkowij

fîlxtr, cî denomînacîï dozwolq@tx wstupati otim ^lenam. Ïh ne

slîd bi bulo nawîtx&Slîd bi bulo buti takomu zakonu, ]ob woni

ne mogli spîwati relîgîjnih pîsenx. Ce proti&slîd bulo b buti

tak, ]ob ce bulo proti zakonu = ^initi ïm ce.

Ale use ce stalo odno@ weli^ezno@ kupo@ licemîrstwa, î osx

de woni sxogodnî znahodqtxsq. Prawdiwij Fîlxtr dlq du[î, kave:

“Qk]o wi l@bite cej swît abo sprawi cxogo swîtu = l@bowî Bovoï

nawîtx î nema u was.”

113 Rozumîöte, wi ne zmovete=wi ne zmovete skazati, ]o rok-n-

roll = wîn wîd cxogo swîtu&tobto, wîd Boga. Rok-n-roll = wîn wîd

cxogo swîtu. Budx-qkî z otih tancîw î profîlxtrowanih&bridota,

to^nî[e = wono wîd cxogo swîtu. Wono use wîd cxogo swîtu.

Ti ne zmove[ skazati, ]o pîdstrivenî kosi dlq vînki, ]o ce

wîd Boga. Bîblîq kave, ]o ce ne tak, otov, ce brud cxogo swîtu. Î

qk]o ti l@bi[ ho^ odnu drîbo^ku cxogo swîtu = l@bowî Bovoï

nawîtx î nema u tobî. Rozumîöte?

114 }o ce? Garazd, ]ó tqgne ce? Ce ]osx tam wseredinî tqgne.

Du[a tqgne twoï zapasi ^erez te, ]o zownî, dalî ^erez duh, w du[u.

Î qk]o du[a l@bitx cej swît = wona mertwa. Menî wse odno, qk ïï

pomazano, ce osx tut zownî, î qka wona prawedna osx tut zownî;
gliboko osx tut wona mertwa. “Bo toj, hto l@bitx cej swît abo

sprawi cxogo swîtu, l@bowî Bovoï nawîtx î nema w nxomu,” = ne maö

zna^ennq, qkij wîn relîgîjnij.

115 Prawdiwij Fîlxtr, tim ^inom, wistawitx ote wse getx î ne

prinese nî^ogo, okrîm prawdiwostî Bovoï, Slówa, u sprawvn@

prawdiwu du[u.

116 Woni podîbnî Îsawu, zownî wse garazd. Îsaw zownî buw relîgîjnim.

Tak koli sprawa dohoditx do relîgîï, zdawalosq, buw bîlx[

relîgîjnim, anîv Qkîw. Wîn, zdawalosq, buw kra]im za Qkowa
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^olowîkom, ale jogo nutro = osx ^im wîn buw. Zownî wîn buw

relîgîjnim, ale jogo mislennq ne bulo profîlxtrowane. Wîn ne

dumaw prawilxno pro perworodstwo. Wîn=wîn ne dumaw, ]o Bog,

perworodstwo zna^ilo stîlxki, qk skazaw buw pro ce Bog. Osx wîn,

skazaw: “Q golodnij, qka w cxomu rîznicq z cim starim

perworodstwom, move[ zabirati jogo sobî, qk]o ho^e[.” O-o,

podumati tîlxki! Ba^ite?

“Q hodvu do cerkwi; q nastîlxki v porqdnij, qk î ti. Moq

denomînacîq nastîlxki v&O-o, ce odna z najbîlx[ih w swîtî. Moq

mati nalevala do neï. Mîj batxko nalevaw do neï. Use ce, te ta

în[e. Mîj pastor buw oswî^enij; w nxogo ö osx ce î osx te.” Tim dalî

wîn wîd Boga. Ce zowsîm ne fîlxtr mislq^oï l@dini.

Qkbi ce bulo tak, qk wzagalî Petro mîg buti tim, kim wîn buw,

koli wîn ne mîg postawiti swogo pîdpisa? Ale w nxogo buw Fîlxtr

mislq^oï l@dini. Zauwavte sobî. O-o, podumati tîlxki!

117 Îsaw dumaw, ]o te perworodstwo ne zna^ilo togo, ]o Bog

skazaw buw pro nxogo. Ce bula rîznicq pomîv Vittqm ta

smert@. Î osx, podîbno Öwî ta podîbno `dî, prodali swoï

perworodnî prawa za zadowolennq smaku znannq ciwîlîzacîï. Ce w

to^nostî te, za ]o Öwa prodala swoï perworodnî prawa. Wona

prodala ce za prismak nauki, prismak swîtsxkogo znannq, za

tro[ki kra]u cerkwu, za tro[ki kra]ij klas l@dej, qk

nazwali b ce sxogodnî. Rozumîöte?

A `da prodaw swoï perworodnî prawa za tridcqtx srîbnqkîw, î

pîdzarobiw dekîlxka dolarîw. “Moq gromada move platiti menî tut

kra]e, î q prosto propowîduwatimu osx tut.” Ba^ite? “Otve, qk]o

q stanu propowîdnikom, ]o v&”

118 Woni skazali: “Brate Brangame, mi wîrimo, ]o Poslannq = ce

ö Prawda, ale mi ne movemo Jogo prijnqti. Qkbi mi prijnqli,

oh, de b mi propowîduwali?” Gm! Swît, brate = osx tobî parafîq.

Awvev. “Nu, voden z bratîw mene ne pîdtrimuwatime.” Q=q ne

[uka@ nî na kogo z bratîw, ]ob mene pîdtrimuwali. Q [uka@, ]ob

Îsus Hristos mene pîdtrimuwaw, tomu ]o Wîn stoïtx poru^ z Cim.

Wîn ö Toj, Hto skazaw Ce.

119 Ta koli prawdiwe perworodstwo, Krow, wîdfîlxtrowane Slowom;

î uwesx grîh î cej swît î cerkwa î denomînacîï î sektanstwo zali[eno

nazownî. Oswîta, ciwîlîzacîq, cerkwa, denomînacîq, sistema, usqkogo

rodu grîh zali[eno nazownî, koli mislq^a l@dina bere Fîlxtr

mislq^oï l@dini, za Bovo@ ocînko@.

120 Tam u nxomu ne zali[ilosq nî^ogo, koli l@dina tqgne

swoö=swoö vittq ^erez Bovij Fîlxtr; zwernîtx uwagu, tut wa[e

vittq bulo getx spotworene grîhom, tomu ]o was bulo “narodveno

w grîhu, za^ato u bezzakonnî, prij[li u cej swît, goworq^i

neprawdu.”

Q zbira@sq skazati de]o, qk Brat MakKallou, buwalo,

goworiw. Posluhajte mene.
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121 Koli wi prij[li u cej swît, was bulo narodveno w grîhu. Wi

ne prij[li nawîtx z takim [ansom, ]ob borotisq. Was bulo

“narodveno w grîhu, za^ato u bezzakonnî, prij[li u cej swît,

goworq^i neprawdu,” wseredinî wa[ogo wlasnogo duhu, bavannq

grîha, oho^ij do grîha, tomu ]o was bulo narodveno w grîhu. U was

ne bulo [ansu.

Ale tam wseredinî tebe, desx, osx ti z’qwiwsq, tam bulo ]osx

take, ]o po^alo tqgnuti. Qk]o ti znaw, to bulo ]osx take, ]o

skazalo tobî, ]o tam desx ö Bog; î ti ^itaw Jogo Slowo. Potîm ti

wzqw cerkwu, ti wzqw ïhnî uqwlennq, koli tobî rozpowîli kra]e,

todî ti wzagalî ne zastosowuwaw Fîlxtr mislq^oï l@dini. Ta koli

ti zastosowuö[ Bovij Fîlxtr, kotrij ö Fîlxtrom mislq^oï

l@dini, bo: “Usî în[î fîlxtri prominutxsq, ale Mîj = nî.” Î koli

ti bere[ Bovij Fîlxtr î tqgne[ swoö vittq, swoï bavannq; qk]o

ti tqgne[ swoï bavannq ^erez Bovij Fîlxtr, Fîlxtr mislq^oï

l@dini, ne zali[itxsq nî^ogo, krîm Swqtogo Duha.

122 Otov, qk]o wi ho^ete dokaz Swqtogo Duha = osx wîn. Koli ota

twoq du[a wírîwnqötxsq z Bovim Slowom, u wsîh wîdno[ennqh, ce

wiqwlqö, ]o ti tqgnuw swoö vittq ^erez Fîlxtr mislq^oï l@dini,

^erez Bovij Fîlxtr.

123 Zwernîtx uwagu, ^i Bovij to Fîlxtr? Wîn skazaw: “Nas bulo

obmito wodo@ Slowa.”

Î koli Bog daw Adamu ta Öwî Fîlxtr, w Edensxkomu sadku, Wîn

skazaw: “Ne tqgnîtx nî^ogo z cxogo, ]o tam.” Ale satana probiw

dîro^ku w Cxomu, skazaw: “O-o, ce li[e tro[ki, ne za[koditx.”

Li[e odna krapelxka, ^erez nxogo, ce wse, ]o treba bulo, ]ob

prinesti smertx u l@dsxku rasu.

124 Ce wse, ]o treba, li[e odna proba nîkotinu, todî woni

propali.

125 Ne zali[ilosq nî^ogo, krîm Swqtogo Duha.

126 Î todî ce wiqwlqö, ]o w tobî bulo ote prizna^ene nasînnq tam u

tobî, qke zmu[uö tebe pragnuti za Bogom. “Wsî, kogo Batxko daw

menî, daw Menî, ]ob wîdkupiti; woni pomerli zî Mno@ na Golgofî;

woni woskresli zî Mno@ u woskresennî; wsî, kogo Wîn daw menî,

prijdutx do Mene. Ïh bude wmî]eno u Tîlo, tudi, de noga, ruka,

nîs, wusta, ^im bi wono ne bulo; ïh bude wmî]eno Tudi. Î woni swogo

^asu prijdutx do Mene.” O-o, podumati tîlxki!

127 Îsnuö ota sprawvnq fîlxtracîq wîd usxogo grîha cxogo swîtu, î

l@bow cxogo swîtu wve mertwa, î cq du[a tqgne li[e odne. Osx

wono, ne&Pam’qtajte! Ne zabudxte cxogo. Wsî wi tam na

telefonah, zakarbujte ce sobî w pam’qtî. Koli mislq^a l@dina

po^inaö dumati, pered Kim wona stoqtime, î ]ó take Slowo Bove;

koli wona po^inaö misliti, todî, koli wona tqgne ^erez Ce, nî]o

ne move wwîjti do cxogo, krîm Swqtogo Duha.

}o ce? Ce zarodok, nasînnq-Slowo wîd po^atku, ]o ti buw u

Bozî pri po^atku, stoqw tut, tqgnuw nasînnq-Vittq. Nasînnq =
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wono u twoömu sercî, za peredba^ennqm. Allîluq! Ce nasînnq wve

tam, za peredba^ennnqm Bovim, prizna^ene napered. Î koli wono

tqgne, wono ne move tqgnuti nî ^erez ]o în[e, krîm qk ^erez Slowo.

Î todî ce ö smak mislq^oï l@dini, prawednoï l@dini, swqtoï

l@dini, qka ba^itx Bîblî@, ]o Îsus Hristos ö toj samij w^ora ta

nawîki. }o prihoditx u te mîsce tudi? Te Slowo, qke w sercî. “W

sercî swoïm showaw q Slowo Twoö, ]ob menî ne grî[iti proti Tebe.”

}o wono take, koli wono tqgne ^erez Slowo? Îsnuö ödine, ]o

projde ^erez Slowo; ce Swqtij Duh. Ce ödine, ]o move projti

^erez Slowo = Swqtij Duh. Î Fîlxtr mislq^oï l@dini daö smak

swqtoï l@dini.

128 Todî, wona sku[tuwala Nebesnogo; w neï w sercî Bove Slowo.

Wona ba^itx Jogo proqwlenim pered sobo@, î wsq ïï du[a obgornena

Cim, î cej swît î use în[e nawkrugi neï mertwo.

129 Fîlxtr mislq^oï l@dini, relîgîï; î q teper duma@ pro

fîlxtracî@ relîgîï. Koli Fîlxtr mislq^oï l@dini daö smak swqtoï

l@dini, rozumîöte, Wîn zadowolxnqö ïï smak. Wona ba^itx, ]o Îsus

Hristos ö toj samij w^ora, sxogodnî ta nawîki. Osx wono. Ba^imo

Jogo prosto pered nami, qkij ^initx te v same, ]o Wîn ^iniw; ce

zadowolxnqö smak swqtoï l@dini, ïï mislennq.

130 Wona znaö todî, ]o wona perej[la wîd smertî w Vittq. Î wona

l@bitx, î=î=î ce l@bitx zamîstx swîtu&]ob bulo pîdtwerdvene, î

ho^e, ]ob Slowo bulo pîdtwerdvene ta dowedene. W kovnomu

perîodî wona ^ekaö na Ce, tomu ]o wona = swqta l@dina, î w neï ö

bavannq poba^iti Boga. În[î prosto ho^utx priödnatisq do

cerkwi. Cq l@dina ho^e poba^iti Boga. Wona ne ba^itx Jogo u

kupî wîrow^enx. Wona ne ba^itx Jogo u welikih garnih orgánah,

abo katedralxnih soborah ta wiso^eznih hrestah, abo u

wîdpolîrowanih w^enih z ïhnîmi komîrcqmi krug [iï. Wona ne

ba^itx Jogo w bogoslow’ï ta u bogoslowî. Wona ba^itx Jogo u

pîdtwerdvennî Jogo Slowa.

Ba^iw q Jogo u wogni]î Jogo.

Moï o^î ba^ili slawu Jogo prihodu;

Wîn toptaw ^awilo, napownene winogradom gnîwu;

Wîd me^a Gospodnxogo pî[lo vahliwe sqjwo;

Jogo Prawda jde dalî. (Wona jtime, do kîncq.

Tak, dobrodî@.)

131 Rozumîöte, ]o q ma@ na uwazî? Fîlxtr, l@dina&Tobto, Fîlxtr

mislq^oï l@dini; l@dini, qka ho^e stoqti w Prisutnostî Bovîj.

}o bulo Bovim Fîlxtrom? Jogo Slowo. “Dnq, koli ti sku[tuö[

wîd nxogo = togo dnq ti pomre[.” Wse odno, ]ó wîdbuwaötxsq osx

tut; ne obminîtx togo Slowa. “Obmitî wodami Slowa,” = Fîlxtr

mislq^oï l@dini. Ne denomînacîq, ne wîrow^ennq, ne cerkwa, ne

katedralxnij sobor; ale Fîlxtr mislq^oï l@dini, bo was bude

sudveno Slowom. Mislq^a l@dina bude dumati ce. Nerozumna

l@dina, abo smak cxogo swîtu, prosto wîzxme wse ]o zawgodno,

zamînu. Nawî]o zamîna, koli îsnuö Sprawvnö?
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132 Podumajte, prosto podumajte pro ce hwilinku. Vînka

goworitx mowami, z pîdstrivenimi kosami ta z pomado@ na gubah,

î potîm cerkwa wse odno trimaötxsq za ce, ]o ce ö dokazom Swqtogo

Duha.

133 Abo propowîdnik z semînarîï abo z qkoïsx Bîblîjnoï [koli, ]o

zastosowuö hri]ennq u trîjc@, abo jde na kompromîs zî Slowom,

zaradi qkogosx wîrow^ennq abo denomînacîï. ~i ö wono Fîlxtrom

mislq^oï l@dini? Ne tak q ba^u ce, brate. To nerozumna l@dina

tqgne ^erez ce. Ce tak. ~i mogli b wi uqwiti sobî ce? Zamîstx togo,

]ob zastosowuwati Bove Slowo qk Fîlxtr dlq swoöï du[î;

dozwolq@^i otomu staromu wîrow^enn@ ta denomînacîï wlaziti

jomu w golowu, takim ^inom, zamîstx togo, ]ob prijnqti Bove

Slowo qk Fîlxtr. Î potîm wîn uwesx zabrudniwsq, î dozwolqö ïm

înduktuwati w sebe l@dsxkî nauki, roblq^i wsîlqke, “malo ne

zwodq^i samih Óbranih,” î znewava@^i Slowo.

Koli, wîn mîg tqgnuti do swoöï du[î, qk]o tam ö ]osx, ^im

tqgnuti. Ale qk]o togo prizna^enogo nasînnq&Ne progawte

cxogo. Qk]o togo prizna^enogo nasînnq tam nema, wona ne

tqgnutime ^erez Ce, tomu ]o wona tqgnutime dlq swogo

bavannq.

134 Qk]o l@dina, qka palitx, ho^e smak l@dini, qka palitx, î

qk]o wona wzqla pali^ku&Q kavu: “Posmok^i swogo palxcq,” = î

wona stala tam, smok^u^i swîj palecx. <Brat Brangam smok^e swîj

palecx, dlq îl@stracîï=Red.>

135 O-o, wona skave: “Ce bezgluzdq.” ~omu? Ïï smak = wîn za

nîkotinom. Otov, wona ne mislq^a l@dina. Rozumîöte? Ale ti

kave[: “Nu, q ne, q ne wîd^uwatimu nîqkogo smaku. Q ho^u wîd^uti

smak&Q ho^u wîd^uti smak t@t@nu. Q ne wîd^uwa@ nî^ogo.”

136 Dajte ïj pri]îpku dlq bîlizni, î nehaj wona ïï posmok^e.

Rozumîöte? To^no, nehaj wona ïï posmok^e. Wona skave: “Q ne

wîd^uwa@ nîqkogo smaku.” ~ogo v ti ïï smok^e[, todî? W tebe ö

bavannq wîd^uti smak nîkotinu.

Î koli ti smok^e[ cerkowne wîrow^ennq, î wse odno u was,

vînki, pîdstrivenî kosi, rozmalxowanî obli^^q î seksualxno

wdqgnenî; î ti, ^olowî^e, diwi[sq na nih, î use oce în[e, î

prodowvuö[ î dalî ^initi tak, qk ti ^ini[. }o ce? }o tam?

Tam cej swît, qk î ranî[e, î w tebe ö smak. Ti tqgne[ ce zaradi

smaku.

137 “Q jdu do cîöï cerkwi; woni nîkoli î ne zgadu@tx takogo. Woni

nî^ogo ne kavutx pro ce, nî^ogo pro te. Nî^ogo takogo ne

pîdnîmaötxsq. W na[ogo propowîdnika bîlx[ [irokî poglqdi, anîv

u togo. Mi ne goworimo take.” }o ce? U was smak cxogo swîtu,

zaradi qkogo wi smok^ete. Prawilxno!

138 Ale mislq^a vînka ne wîzxme otakogo. Wona znaö, ]o wona

powinna buti swqto@. Î ödine, ]o wi movete witqgnuti ^erez

Bove Slowo = ce Duh, oviwlq@^u Silu, ]ob zrobiti Same Slowo,
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qke u was, viwim, ]ob proqwiti Îsusa Hrista w perîodî, w qkomu wi

viwete. Allîluq! Brate, qk]o ce ne ö Prawdo@, q ne zna@, ]ó ö

Prawdo@. Q wtratiw zdorowij gluzd, qk]o ce ne ö Prawdo@.

139 Ce Samé Slowo w twoömu sercî, prizna^ene tam, qke tqgne. Î

wono wiplxowuö getx toj swît; wono ne ho^e jogo. Ta koli wono

dosqgaö otut u Slowî, wono po^inaö tqgnuti. Î koli wono tqgne

^erez Slowo, wono ne move buti nî^im în[im, krîm qk Swqtim

Duhom, ]ob oviwiti te Slowo.

140 W takomu razî Fîlxtr mislq^oï, relîgîjnoï l@dini = ce Slowo,

î wono zadowolxnqö toj swqtij smak, ]o w neï w sercî; fîlxtr

mislq^oï l@dini, smak swqtoï l@dini. O-o, podumati tîlxki, u

^ómu mi teper!

141 Zamîstx togo, ]ob zastosowuwati Bovij Fîlxtr dlq swoöï

du[î, wîn dozwolqö satanî obman@wati jogo qko@sx denomînacîö@

abo wîrow^ennqm, to^no qk t@t@nowî kompanîï obman@@tx was,

l@dej, qkî palqtx cigarki. Wi prosto nabiraöte bîlx[e ^lenîw,

oce î wse.

O-o, dozwolxte menî zakîn^iti za kîlxka hwilin, skazaw[i oce.

142 Slîpa Laodikîq! Naskîlxki slîpimi movemo mi stati! Slîpa

Laodikîq, prowîdnictwo slîpih cxogo perîodu, pîd falx[iwim

pretekstom, pîd falx[iimi wîrow^ennqmi, pîd dogmami, qkî

falx[iwî, pîd denomînacîqmi, qkî falx[iwî, pîd

wîrospowîdnicxkimi knivkami, qkî falx[iwî. O-o, slîpa

Laodikîö, ]o wede[ slîpih, was usîh sprqmowano do qmi!

143 Peremîní sxogodnî swogo fîlxtra, propowîdniku. Ne wtqguj

cxogo denomînacîjnogo nîkotinu do swoöï sistemi, z dogm ta

wîrow^enx, pro kotrî Îsus skazaw: “Koven, hto dodastx odne slowo

do Cxogo abo wîdnîme odne Slowo wîd Cxogo.” Koli ti kave[ swoïj

gromadî, ]o ce prawilxno = tim vînkam ^initi take î tim

^olowîkam ^initi take, î use ce, te, ta în[e; do tih pîr, poki woni

zali[a@txsq wîrnimi cxomu ta tomu î berevutx otî wîrow^ennq ta

în[e, newve tobî ne soromno za sebe?

“Slîpî fariseï,” = skazaw Îsus.

144 Î qk Îsus wigolosiw: “Slîpî fariseï,” = Swqtij Duh u moömu

sercî sxogodnî wolaö: “Slîpa Laodikîö! Qk ^asto Bog hotîw dati

tobî probudvennq! Ale teper twîj ^as prij[ow; wve zanadto

pîzno. Qk ti smîqlasq ta gluzuwala z l@dej, qkih Bog posilaw tobî!

Ale teper twîj ^as prij[ow. O-o, Spolu^enî {tati, Spolu^enî

{tati, qk ve Bog hotîw zîbrati was pîd krila, qk ta kwo^ka zbiraö

swîj wiwodok, ale wi ne shotîli.” Ninî v cej Golos lunaö wîd

uzberevvq do uzberevvq, wîd pîwno^î do pîwdnq î wîd shodu do

zahodu. Qk Bog hotîw zîbrati was pîd krila, ale wi ne shotîli! Ninî

v wa[ ^as prij[ow.

145 Narodi rozbiwa@txsq. Swît rozpadaötxsq. Klapotx cxogo u

tisq^u p’qtxsot milx, [irino@ w trista ^i ^otirista milx,

potone, sto&abo, movliwo, sorok milx uniz u tu weli^eznu
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prolóminu tam, w odin îz cih dnîw, î hwilî pronesutxsq av do

samogo [tatu Kentukkî. Î koli ce wîdbuwaötxsq, ce tak silxno

trusone cej swît, ]o wse z jogo werhîwki popádaö dodolu.

146 O-o, showaj mene u Skelî wîkîw! Bove, dozwolx menî, dozwolx

menî. Dihni na mene, Gospodi. Duh viwogo Boga, dihni na mene.

Dozwolx menî wzqti Bovij Fîlxtr î viti pîd Nim, Gospodi.

Dozwolx menî wdiháti swîve powîtrq Swqtogo Duha w moï legénî, w

mo@ du[u ]odnq, ]ob q ne grî[iw proti Tebe, o Gospodi. Dihni

na mene, Swqtij Duh, dihni na mene! Q&

147 Dozwolx menî nasaditi Bove Slowo w swoömu sercî î mati na

metî tam, ]o q ne zwernu naprawo ^i nalîwo, wîd Cxogo, ale q

vitimu wîrnim Cxomu usî dnî swogo vittq. Î, o Ot^e Bove, todî

zî[li na mene Swqtogo Duha Vittq, ]ob oviwiti menî tî Slowa,

]ob q mîg proqwiti Îsusa Hrista pered timi, hto peredî mno@,

]ob [ukati, ]ob ce stalosq. Ce moq molitwa.

148 O-o, podumati tîlxki! Zwernîtx uwagu, qk woni ^inqtx

sxogodnî u tih cerkwah. Wsmoktu@tx l@dej ^erez otî

denomînacîjnî fîlxtri, w ekumenî^nu radu. ~omu? ~omu? Tomu ]o

wona daö ïm bavannq ïhnxogo sercq = organîzacî@. W nih ö smak do

organîzacîï. Woni w^inqtx ce.

149 Kovnogo razu, qk Bog posilaw ïm probudvennq, î, woni, ]ó woni

^inili? Woni organîzowu@tx ce. ~i ne tak? Otov, w nih ö swîj

rîznowid fîlxtru, bo w nih ö silxnij smak. Î teper Bog zbiraötxsq

dati ïm ïhnö bavannq ïhnxogo smaku. Wîn zbiraötxsq dati ïm&Woni

wsmoktu@tx ïh prosto w ekumenî^nu radu, î potîm, woni odervu@tx

swîj organîzacîjnij smak todî. U nih wve jde do cxogo.

150 O-o, cerkwa Laodikîï, ne omanisq u cxomu perîodî, ïhnîmi

obludami. O-o, P’qtidesqtnice, wi, hto podalisq do Laodikîï, wi,

hto ö ^astino@ Laodikîï, cerkwa mertwa; ^erez metodistîw,

baptistîw ta preswîterîan, prosto ritualxna forma. Ale wi,

p’qtidesqtniki, qkî mogli dosî ]e înodî goworiti “amînx”; qkî

movutx witqgti na platformu bagato muziki, î ]ob pows@di

tanc@wali vînki z pîdstrivenimi kosami, î wse ]e wîrqtx u

Bovestwenne uzdorowlennq; qk ^asto Bog hotîw uzqti was, ale wi

wibrali în[ij fîlxtr, denomînacîjnij fîlxtr. Qk ^asto Bog hotîw

uzqti was!

151 Naskîlxki ce bulo omanliwim! Matwîq 24:24, Îsus skazaw,

]o&“Ce zwelo b nawîtx samíh Óbranih, qkbi ce bulo movliwim.”

Naskîlxki wi ö blizxkî do cxogo, w to^nostî qk Öwa, prosto

obminaöte odnu ^i dwî neweli^kî re^î, qkî wi ne ho^ete prijnqti,

tomu ]o wi organîzuwalisq î ne movete prijnqti Cxogo. Ce wse,

]o potrîbno. Prosto tak samo movna wwavati za wse, “Bo zgrî[iti

w najmen[omu = ce buti winnim w usxomu.” O-o!

152 P’qtidesqtnice, P’qtidesqtnice, propusti swoö mislennq

^erez Bovij Fîlxtr, ne ^erez swoï denomînacîjnî marennq, î ti

wijde[ zî smakom swqtoï l@dini, z prawdiwim hri]ennqm Swqtogo

Duha.
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153 ~i mogli b wi sobî uqwiti ^olowîka, qkij dozwolqö swoïj

druvinî pîdstrigati swoï kosi, nositi [orti abo nositi [tancî, î

skave, ]o wîn jde ^erez Fîlxtr mislq^oï l@dini? ~i mogli b wi

sobî uqwiti ^olowîka, qkij ^initx otake?

154 ~i mogli b wi sobî uqwiti propowîdnika, qkij stoïtx za

katedro@, tomu ]o jogo ]edro opla^uö gromada, qka popleskuö

jogo po ple^u, naziwaö jogo: “Doktore, brate, prewelebnoste,” = î

wiwozitx jogo na wsîlqkî tam we^îrki, de w nih spîlxne kupannq î

wse în[e, na plqvah; ^i mogli b wi sobî uqwiti l@dinu, qka

stwerdvuö, ]o jde ^erez Fîlxtr mislq^oï l@dini?

155 Î dekotrî z tih vînok na platformî, z ïhnîmi suknqmi wi]e

kolîn, î takogo tîsnogo pokro@ î widno wsî formi, koven ïhnîj

poruh, î spîdn@ bîliznu widno prosto ^erez ïhnî suknî; tak samo

nedobre, qk nositi [orti, bîkînî abo ]osx în[e. Wi,

p’qtidesqtniki, slîpî, Laodikîjsxkî propowîdniki, skîlxki ]e

Bog bude was terpîti, q ne zna@. Bude&Nehaj Bog bude

milostiwij do wa[ih=do wa[ih slîpih o^ej. W Nxogo sxogodnî ö

mastx na o^î, ]ob wîdkriti wa[î o^î, ]ob wi mogli ba^iti.

156 Qk q skazaw cxogo ranku, mi w perîodî ba^ennq, na wer[inî.

Nema bîlx[e zdîbnostej, wi]ih za c@, qkimi wi movete dîqti

zownî, ]ob znati. Wi, swoïm nosom, wi movete wîd^uwati zapahi;

swoïmi wustami, wi movete goworiti; swoïmi rukami, wi movete

dotikatisq î dîstawati; î swoïmi nogami, î tak dalî; ale wi ne

movete pîti dalî, anîv wa[î o^î.

157 Malahîq 4 wve prij[ow; zîr! “We^îrnxogo ^asu z’qwitxsq

Swîtlo.” O-o, hodi w Swîtlî!

Mi w Swîtlî pîdemo, w diwnomu Swîtlî,

Qke prihoditx zwîdti, de qskrawî krapelxki

laski;

Oswîti wse nawkolo nas, dnem î nî^^@,

Îsuse, Slowo, Swîtlo swîtu.

158 Tak, dobrodî@. Projdi ^erez nxogo, o-o, brate, î ti wijde[ zî

smakom swqtoï l@dini, zî Swqtim Duhom.

159 O-o, vîno^ko, prosto propusti swoö su^asne mislennq togo, qk

odqgatisq. Propusti swoö moderne mislennq, per[ nîv ti wijde[

na wulic@ pered ^olowîkami; wi, molodî vînki, wi, lîtnî vînki,

per[ nîv wi wijdete na wulic@ u swoömu odqzî, takomu tîsnomu,

wipiraö zzadu î speredu. Q ne kriti^nij. Q wa[ brat. Q sto@

pomîv viwimi ta mertwimi, î uswîdoml@@, ]ó q kavu. Per[ nîv

ti wijde[, î znaj, ]o twoö tîlo = ce swq]ennij ^in, tobto pozicîq

u swq]ennîj grupî l@dej, qku Bog daw tobî; per[ nîv ti wwîjde[

na wulic@, wdqgnena otak, propusti swîj rozum ^erez Fîlxtr

mislq^oï l@dini. Î nehaj ce pam’qtaötxsq, ]o: “Koven, hto

poglqne na tebe z povadliwîst@, ti wve w^inila perel@b îz nim.”

Pam’qtaj ce, sestro.
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160 Î, brate, per[ nîv ti powerne[ swo@ golowu, ]ob poglqnuti na

neï, tim drugim pózirkom, propusti swîj rozum ^erez Fîlxtr

mislq^ogo ^olowîka. Ti wijde[ zî smakom swqtogo ^olowîka,

rozumîö[, ]odo togo, qk robiti te, ]o prawilxno.

161 Zwernîtx uwagu, qk]o ti propusti[ swîj rozum ^erez Fîlxtr

mislq^oï vînki, ti wijde[ z odqgom swqtoï vînki. Ce tak. Ti

wijde[, brate, z poglqdom swqtogo ^olowîka. Otov, ce li[e odne.

Wse, ]o ti robi[, propusti ce ^erez Fîlxtr Bovogo Slowa,

diwisx = ^i prawilxno ce ^i nî.

162 Ti wijde[ z odqgom swqtoï vînki, z dowgimi kosami,

pristojno wdqgnena; spokîjnij, pokîrliwij duh; ne pîdskakuö[ î

repetuö[, î lîze[ u swarku î garq^kuö[. “Spokîjnij, lagîdnij

duh, ]o ö dorogocînnim skarbom wîd Boga.” Bîblîq tak skazala.

Teper q ho^u spitati u was de]o, tam u kraïnah. Mi za

dekîlxka hwilin zakîn^uwatimemo.

163 Teper dawajte-no mi wsî, cxogo we^ora, perewîrimo na[î

bavannq, î todî wi zmovete poba^iti, ^erez qkij fîlxtr wi

tqgnuli. Dawajte-no perewîrimo, koven z nas, tut î tam po wsîj

kraïnî. Perewîrte swoï bavannq, ^ógo wi dîjsno ho^ete w vittî.

Perewîrte, za ]o wi boretesq. Perewîrte, zaradi ^ogo wi tut.

Perewîrte, nawî]o wi hodite do cerkwi. }o zmu[uö was&Ce

dobre = hoditi do cerkwi, ale ne hodîtx do cerkwi li[e tîlxki;

ce was ne spase. Rozumîöte? Prosto li[e perewîrte kîlxka hwilin,

skavîtx: “~i ö moö@ meto@&~erez qkij=^erez qkij fîlxtr q

tqgnu, wse v taki?”

Î qk]o ti ne uprawi[sq zî Slowom Bovim, î twoq du[a cxogo

ne zrobitx, todî tam ]osx ne tak; tomu ]o ce wiqwlqö twîj smak,

]o vittq&qke vittq w tobî. Qk]o ce swqte, pomîrkowane,

^esne = ce wijde takim ^inom. Qk]o ce ne tak = w tobî în[ij

smak, wîd qkogo ti tqgne[. Ce same tak.

Ta qk]o cej smak = ce Slowo Bove î wolq Bova, todî ti znaö[,

]ó w tobî, ]ó tqgne cej smak. Wiqwlqö, ]o ti = ^astina togo

Slowa. Te Slowo = wono w tobî, tqgne zî Slowa.

164 }o wono tqgne? Wono tqgne ^erez Slowo, tomu ]o ti =

^astina Tîla Hristowogo cxogo perîodu. Î qk]o te Slowo w tobî,

Wono move tqgnuti li[e ^erez Slowo, Duh, qkij oviwl@ö te

Slowo, ]o w tobî. Same li[e Slowo ne bude viti. Osx u ^omu

pri^ina: “Usî, kogo Batxko daw Menî = prijdutx do Mene; î qk]o

Q budu pîdnesenij, Q wsîh l@dej pritqgnu do Sebe,” = rozumîöte.

Rozumîöte, “Batxko,” ^astina Tîla Hristowogo, qka w cxomu swîtî,

prizna^ene, wkladene w serce.

165 Koven, hto ö sprawvnîm Hristiqninom, narodvenij zanowo

sxogodnî, znaö, ]o z tih pîr, qk wîn buw malo@ ditino@, abo malo@

dîw^inko@, odnakowo, ]o tam u tobî bulo ]osx take, ]o pragnulo

Boga. Î ti namagawsq, priödnu@^isx do cerkow î wse în[e; ce ne

prac@walo. }o to bulo? To bulo te Slowo. Ti do[ukuwawsq
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Fîlxtru. Î odnogo dnq Wîn proj[ow pered tobo@; ti poba^iw Îsusa

Hrista togo samogo w^ora, sxogodnî ta nawîki. Ce zadowolxnilo

smak. Rozumîöte?

Tomu ]o, vittq bulo w tobî, tqgnulo. Rozumîö[, vittq w tobî

tqgne. Wono=wono wizna^aö, ]ó za bavannq w tebe tut. Ti

smikaö[. Ti ne move[ smikati ^erez ce, î te î în[e. Ti powinen

znajti toj prawilxnij Fîlxtr, tomu ]o ti = mislq^a osoba.

Rozumîö[?

166 Qk]o ti mislq^a osoba = tebe prizna^eno, abo

profîlxtrowano per[e nîv&per[e zakladin swîtu.

167 Î qk]o denomînacîjnij sluvitelx ^uö ce, q spodîwa@sq, ]o wîn

bere Fîlxtr mislq^oï l@dini, qk]o wîn denomînacîjnij

sluvitelx. W takomu razî wîn skine tu denomînacîjnu no[u, qka

neodmînno zagine, tomu ]o ce slowo l@dini; î prijme Bove

profîlxtrowane Slowo, qke nîkoli ne zmove pîdwésti anî

prominutisq, î Wono wdowolxnitx smak swqtoï l@dini. Î, podîbno

Qkowu, povertwuö usîm swîtom î powábami kovnoï denomînacîï ^i

slawo@, qka ö w cxomu swîtî, de ti move[ buti öpiskopom,

kardinalom, ^i zmove[ ti buti oblasnim preswîterom abo

pastorom qkoïsx welikoï cerkwi. Ti povertwuö[ wsîm, ]o tam ö. Ne

qk Îsaw, ]ob stati ^astino@ cxogo swîtu; ale qk Qkîw, ti wîdda[

use, ]o w tebe ö, ]ob zdobuti perworodstwo, Fîlxtr mislq^oï

l@dini; tomu ]o Wîn dastx tobî smak swqtoï l@dini. Î Wîn

zadowolxnitx. Î wîn bude zadowolxnqti, î oswqtitx Wî^nim smakom

swqtoï dobrostî Bovoï.

168 Pam’qtajte, satana probiw per[u dîro^ku w Öwinomu rozumî,

abo w ïï mislennî, ]ob dozwoliti proso^itisq smaku jogo mudrostî

ta znannq.

169 Teper podumajte pro ce. Q zakîn^u@. Satana probiw per[u

dîro^ku tam, bo wse, ]o wona mogla tqgnuti = ce Slowo. To buw

Duh ^erez Slowo Bove, bo wona skazala: “Poki wi dihatimete

^erez cej Fîlxtr, wi nîkoli ne pomrete; ale dihnîtx wîd cxogo osx

tut = wi pomrete.” Ba^ite?

170 Î satana skazaw: “Ale wi nî^ogo ne znaöte tut. Ale sku[tujte

tro[ki z cxogo otut, î todî wi budete znati; wi budete qk Bog.

Rozumîöte, Wîn znaö prawilxne j neprawilxne; wi v = nî. Î qk]o wi

tîlxki tro[ki sku[tuöte wîd cxogo.” Î wona dozwolila jomu

probiti dîro^ku w cxomu, li[e odnu malenxku dîro^ku.

171 Teper wi ba^ite, ^omu q kavu&Wi kavete: “~omu ti ne

naw^aö[ vînok, î tak dalî, qk prijnqti dari î wse tomu podîbne?”

172 Q skazaw: “Qk movna ïh w^iti algebrî, koli woni nîqk ne

wiw^atx abetki?”

Odna malenxka dîro^ka = ce wse, ]o bulo potrîbno. Wîn uzqw

swîtsxku mudrîstx, î, koli ce stalosq, ce prineslo smertx wsîj

rodinî, ]o bavala sku[tuwati wîd mudrostî.
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173 Teper diwîtxsq na fîlxtr, î, zwi^ajno v, ce wiqwilo ïï smak. Ïï

smak buw za swîtom; osx ]o bulo w neï. Osx ^im wono ö sxogodnî.

Woni l@blqtx cej swît î sprawi cxogo swîtu, z wiglqdom

blago^estq, ale wîdrîka@^isq jogo Sili. Rozumîöte, satana

dozwolitx ïm goworiti mowami; wîd dozwolitx ïm wigukuwati; wîn

dozwolitx ïm mati sluvînnq Bovestwennogo uzdorowlennq; wîn

dozwolitx ïm robiti use podîbne cxomu.

174 Wîn skave: “Bagato hto prijdutx do Mene togo dnq, î:

‘Gospodi, hîba q ne wiganqw demonîw, hîba q ne robiw bagato ^ogo,

robiw oce?’” Wîn skave: “Q nawîtx î ne znaw tebe, tebe, ]o ^ini[

bezzakonnq.” Koli Slowo bulo wmî]eno prosto pered tobo@, a ti

wse odno smoktaw toj starij fîlxtr cxogo swîtu, rozumîöte,

wiqwlqö smak, qkij buw u sercî.

175 Golubi ne movutx ïsti mertwe^ini. Woni ne movutx ïsti ïï. W

nih wzagalî nema vow^î. Kruk move ïsti zbîvvq, podîbno golubu, î

move ïsti mertwe^inu, qk kruk, rozumîöte, bo wîn licemîr. Ale

góluba skonstrujowano ne tak, qk budx-qkogo în[ogo ptaha, î osx

^omu Bog predstawiw Sebe qk Goluba, ]o shoditx z Neba.

Rozumîöte? Wîn ne move=wîn ne move witrimati smorîdu

mertwe^ini. Wîn ne sterw’qtnik; pri^ina = w nxogo wzagalî nema

vow^î. Wîn ne zmîg bi ïï peretrawiti. Ce wbilo b jogo, qkbi wîn poïw

bi cxogo.

Î golubu nîkoli ne potrîbno mitisq. Golubine tîlo zseredini

widîlqö olî@, qka zberîgaö jogo ^istim. Ce vittq, qke w golubu; w

nxomu wiroblqötxsq olîq, qka zberîgaö jogo pîr’q ^istim. Î tak

samo Hristiqnin; wseredinî ïh ö Vittq, qke bereve ïh ^istimi.

Wono profîlxtrowane.

176 O-o, zwernîtx uwagu! Teper poglqnxte na&na fîlxtr, î,

zwi^ajno, wi zmovete poba^iti jogo smak, tógo, ]o woni sxogodnî

^inqtx.

177 Poglqnxte na c@ su^asnu cerkwu. Poglqnxte na ïhnîj fîlxtr.

Wi movete poba^iti, ]ó woni l@blqtx. Diwîtxsq, ]ó w nih. L@bow,

]ó woni dîjsno l@blqtx? Mîss Laodikî@, qku sprqmowano do

Bovogo Sudu. Ce tak. L@bow, l@bow cerkwi sxogodnî = wona do

Laodikîï, do welikoï organîzacîï, do zna^noï strukturi, do

welikogo, populqrnogo, dobre wdqgnenî l@di, wisokokulxturnî,

pownî mudrostî, pownî diqwola, pîd omano@ cerkwi Hrista. Tam

slîd bulo b buti odnomu-ödinomu slowu = “antihrist.” Bo, wse,

^omu naw^aw Hristos, woni prakti^no proti wsxogo; tak, qkraz

nastîlxki, ]o woni movutx nazwati sebe tak.

178 Teper, qk]o wi sxogodnî mislq^î l@di, tut î tam po kraïnî, kudi

jde Poslannq, wa[e bavannq bude smakom Bîblîï, ne denomînacîjnim

smakom, tomu ]o was bude sudveno samó@ Bîblîö@, Slowom, ^erez

qke q pro[u was profîlxtruwati swo@ du[u. Î wîdkinuti odne

Slowo z Cxogo, î ne dati wa[îj du[î projti ^erez te odne Slowo =

was bude wîdkineno. “Bo l@dina ne bude viti, dihati samim li[e

hlîbom, ale kovnim Slowom, ]o wihoditx z ust Bovih.”
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179 Î ce bude wneseno w tebe, prizna^ene napered. Î koli Gospodx

dihaö na tebe, Jogo Duh oviwitx te Slowo do realxnostî, î ti

poba^i[, ]o Îsus Hristos ö toj samij w^ora, sxogodnî ta nawîki.

O-o, podumati tîlxki!

180 Zali[ swîtsxku denomînacî@, relîgîjnu no[u. Nehaj wona

levitx, qk ota pa^ka z-pîd cigarok w lîsî. Nehaj wona gniö ta

rozkladaötxsq. Ce=ce te ne toj fîlxtr, ]o treba. Î wîzxmi Slowo,

kotre ö Hristos, qke daö ta dosqgaö ta oberîgaö smak Wî^nogo

Vittq, kovnomu, hto wîzxme jogo, Wî^ne Vittq.

181 Slowo, qk]o tebe prizna^eno = ti poba^i[ Jogo. Ne îsnuö

sposobu showati Jogo wîd tebe. Ti diwi[sq tudi î kave[:

“Podumati tîlxki, Ce prosto nastîlxki qwno w mene pered

obli^^qm! Q diwiwsq na Nxogo; osx wono. Q diwl@sx prosto na

Nxogo. Q ba^u Jogo. Osx Wono, Slowo; kovne Slowo, prosto Slowo

za Slowom, perevite.” Todî tam ö smak Wî^nogo Vittq, qkogo ti

bavaö[.

Î koli ti dihaö[ ^erez Ce, ]ó move projti krîzx Ce, krîzx

Bovij Fîlxtr? Nî^ogo, krîm Duha; nîqkogo swîtu, wzagalî; nîqkogo

newîrstwa, wzagalî. Ce Bovij Fîlxtr. Î koli ti dihaö[ krîzx Ce,

nî]o ne move projti krîzx Ce, krîm Swqtogo Duha.

182 Teper osx wam dokaz Swqtogo Duha, rozumîöte, smak swqtogo

^olowîka abo vînki. Woni ho^utx viti. W nih ö Wî^ne Vittq. Î

tomu ]o ce Slowo oviwlene do nih = woni viwutx; Fîlxtr

mislq^oï l@dini î smak swqtoï l@dini.

183 Ne beri cej swît, qk otî cigarkowî kompanîï, pîd obludo@, ale

wîzxmi sprawvnîj Fîlxtr mislq^oï l@dini. Fîlxtruj podih, qkim

ti dihaö[, ïvu, qku ti ïsi, wse, ^im ti ö; wdiháj ce ^erez Bove

Slowo, î w tebe bude smak swqtoï l@dini. Tomu ]o, Wono witworitx

Ce, tomu ]o Wîn ö toj samij w^ora, sxogodnî ta nawîki.

184 Î q zna@, ^i ö mi takimi, ^i nî&q wîr@, ]o mi ö takimi. Ale,

qk]o mi ne ö takimi, w cxomu swîtî sxogodnî ö htosx takij, hto ö

^astino@ Tîla Hristowogo; î Wono vitime tîlxki Slowom Bovim,

kovnim Slowom, qke wihoditx z ust Bovih dlq cxogo perîodu, w

qkomu mi zaraz viwemo.

185 Î q ne movu poba^iti, de denomînacîq&Tî Slowa nastîlxki

qsno skazanî w Bîblîï, ]o ce stanetxsq, î te, ]o bude, î osx mi zaraz

viwemo prosto w cxomu. Q ne movu poba^iti, de moglo b buti

]osx în[e, anîv ce.

186 Cerkwa, q uswîdoml@@, ]o odnogo dnq q powinen stoqti razom

z wami na Sudî. Q dalekij wîd togo, ]ob goworiti wam ]osx

neprawilxne, zaradi populqrnostî. Q ne ho^u cxogo. Qkbi w mene

bulo bavannq, q bi, prosto moö l@dsxke bavannq, q wzqw bi swo@

ru[nic@ ta podawsq b u lîs ta pobuduwaw sobî hatku î stawiw

pastki, ws@ re[tu swogo vittq. Q starî@, wtomlenij, zmu^enij. Q

rozbitij, ale q ne movu pripiniti. Tam ]osx u menî, to^itx.

Gore menî, qk]o q ne kavu Prawdu î cîlu Prawdu. Gore menî, qk]o
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q ne zali[usq stoqti tut, poki ostannîj podih tîla ne zali[itx

mene. Q powinen stoqti, nezwava@^i na te, hto tam ]o kave. Q

wîdpowîdalxnij pered Bogom.

187 Î q sprawdî wîr@, ]o te, ]o mi propowîduömo = ce Prawda. Ne

tomu ]o to q propowîdu@ ce. Nî, mîj brate. Nî, dobrodî@. Bog znaö

moö serce. Qk bi menî hotîlosq sidîti tam u zîbrannî ta sluhati

pomazanu propowîdx. Naskîlxki menî bulo b leg[e, awvev, tomu ]o

w mene bulo b Wî^ne Vittq tak samo, qk î w l@dini za katedro@. Q

= ^astina Cxogo tak samo, qk î wîn. Q pî[ow bi na te v same Nebo,

maw bi tî v samî priwîlegîï. Naskîlxki menî bulo b legko = sidîti

tam î ne naravatisq na usî cî sincî, wdari ta kolotne^î. Naskîlxki

ce bulo b legko, bo getx us@ nî^ ne spaw[i, pîwtori godini abo dwî

godini; ws@ nî^ bor@^isq z tim, ]o powstaö. Naskîlxki menî legko

robiti ce, wzqti swo@ ru[nic@ nastupnogo ranku, swo@ wudku, î

pîti na ribolowl@ ^i na pol@wannq! Naskîlxki ce bulo b legko!

Ale, brate, tak menî wipalo. Nehaj Bog dopomove menî nîkoli ne

uhilqtisq wîd wikonannq swoïh obow’qzkîw, ale stoqti wîrnim ta

prawdiwim î predstawlqti wam Fîlxtr mislq^oï l@dini, qkij

dastx wam smak swqtoï l@dini.

188 Fîlxtr mislq^oï l@dini = ce wóda, wodí wîddîlennq. Ce

o^i]ennq wîd grîha, kotre ö Slowom Bovim. Î mislq^a l@dina,

l@dina, qka znaö, ]o wona powinna stoqti pered Bogom, znaö, ]o

wona powinna dati wîdpowîdx za kovne Slowo Bîblîï, Wono

zadowolxnitx toj smak, ]o u wa[omu sercî. Nehaj Bog dopomove

nam prijnqti ce, koli mi shilimo na[î golowi.

189 L@bij Bove, minula î]e odna godina ^i dwî. Godinnik zrobiw

pownij obert. Poslannq teper îde w îstorî@, î Jogo zapisano w

Knizî. Mi wsî powinnî teper dati wîdpowîdx za ce, za kovnij

poruh, qkij mi zrobili, za kovne slowo, qke mi skazali, za kovnu

dumku, qka proj[la ^erez na[ rozum, zapis wse ]e triwaö. Î wîn

triwatime dalî, poki vittq ne zakîn^itxsq, î todî wi damo

wîdpowîdx w Denx Sudu.

190 O Bove, welikij Tworecx nebes ta zemlî, Qkomu mi sprawdî

wîrimo, q mol@ za cih l@dej cxogo dnq. Q mol@ za samogo sebe

razom z nimi, ]ob Gospodx Îsus, ]ob Ti trimaw Swîj Fîlxtr. Î

qk]o q gowor@ ]osx swqtotatnicxke, Gospodi, q&w swoömu sercî

q ne zna@ cxogo. Q mol@, ]ob, qk]o ce nedobre = ]ob q braw Twoö

Slowo î wikoristowuwaw otake, Ti proba^ menî za ce.

191 Ale, Gospodi, q dumaw, koli Ti goworiw do mene tam w lîsî, Ti

znaö[ toj ^as wrancî, q prosto ne mîg wikinuti ce zî swogo rozumu.

Q prijnqw ce qk te, ]o prihoditx wîd Tebe. Otov, Ot^e Bove, q

wve progoworiw ce. Î q mol@, Bove, ]ob Ti dozwoliw, ]ob ce bulo

tak, qk q pro ce dumaw, ]o mislq^a l@dina, l@dina, qk]o u neï

wzagalî ö qkesx mislennq, wona znatime, ]o wona powinna stoqti w

Prisutnostî Bovîj, î wona ne wîzxme sobî w du[u nî^ogo, ]o

zabrudn@ö abo pere^itx Slowu Bovomu.
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192 Î, Batxku, mi uswîdoml@ömo ce, qk q porîwn@waw ce z cimi

sxogodnî[nîmi organîzacîqmi; ne dlq togo, ]ob wîdrîznqtisq,

Gospodi. Ti suditime[ mene, odnogo dnq, za moïm sercem. Î q

mol@, Bove, ]ob Ti poba^iw, ]o ce bulo ne dlq togo, ]ob

wîdrîznqtisq, ale ce bulo dlq togo, ]ob buti wîdwertim, staratisq

buti ]irim, uswîdoml@@^i, ]o q trima@ te, ]o nabute Twoö@

Krow’@, wîd uzberevvq do uzberevvq, prosto zaraz, w mene w rucî.

Î bagato hto z nih powîrili Zwîstcî.

193 Î, Bove Nebesnij, nehaj nîkogo z nih ne bude wtra^eno. Q

wimaga@ ïh, kovnogo, î trima@ pered nimi Fîlxtr wîd grîha, Wódi

wîddîlennq, Krow Îsusa Hrista, Slówo, ]o stalo tîlom. Daruj ce,

Gospodi. Î nehaj Swqtij Duh wiliwaötxsq ^erez kovnu obîcqnku,

w na[î du[î. Î nehaj mi budemo viwimi predstawnikami

Nare^enoï Îsusa Hrista, za ^asu o^ej, ba^ennq u we^îrnxomu

Swîtlî, bo mi predstawlqömo ce Tobî w Îm’q Îsusa Hrista. Amînx.

194 Wi l@bite Jogo? <Gromada: “Amînx.”=Red.> Wi wîrite Cxomu?

<“Amînx.”> Q, qk]o q skazaw ]osx ne tak, goworq^i: “fîlxtr

mislq^oï l@dini,” = q ne movu bîlx[e nî^ogo skazati. W mene

nema oswîti. Q prosto powinen goworiti te, ]o prihoditx do mene.

Î koli q poba^iw, qk te levalo tam, q podumaw: “Qke licemîrstwo!”

Î }osx skazalo: “To^no qk cerkwa.”

195 Fîlxtr mislq^oï l@dini! O-o, podumati tîlxki! W cxomu ö

bîlx[e, anîv ce. Mislq^a l@dina wzagalî ne wikoristowuwala b

jogo. Rozumîöte? Zwi^ajno v, nî. Ta wîn bavaö smak l@dini, qka

palitx, ce tak, tomu ]o ïj potrîbno mati ce, ]ob zadowolxniti

swîj smak. Ale sprawvnq mislq^a l@dina, qka znaö, ]o ïï du[a

pîde na Sud, profîlxtruö swîj smak ^erez Bove Slowo. “Tomu ]o

wsî, kogo Batxko daw Menî = prijdutx do Mene.” Î wona vitime

kovnim Slowom, qke wihoditx z ust Bovih, kotre ö Wódami

wîddîlennq, kotre wîddîlqö nas wîd grîha. Bo, koli ce prohoditx

krîzx Slowo, mi ba^imo, ]o ne wîriti Cxomu = grîh, tov mi prosto

wîrimo Cxomu î jdemo dalî. Ce wîddîlennq wîd grîha. Wi l@bite

Jogo? <Gromada kave: “Amînx.”=Red.>

Q l@bl@ Jogo, q l@bl@&

Dawajte-no teper prosto pîdnesemo swoï ruki do Nxogo.

Bo Wîn per[ij pol@biw mene

Î wikupiw menî spasînnq

Na derewî Golgofi.

196 }o Wîn skazaw? “Po tómu pîzna@tx usî, ]o wi Moï u^nî, koli wi

l@bite, maöte l@bow pomîv sobo@.” Teper dawajte-no potisnemo

komu-nebudx ruku, poki mi spîwatimemo ce znowu, î skavemo: “Q

l@bl@ tebe, dîjsno, brate.”

Q l@bl@ Jogo, q&(Ce dlq togo, ]ob dati wam

znati, ]o&)

&Wîn per[ij pol@biw mene

Î wikupiw menî spasînnq

Na derewî Golgofi.



FÎLXTR MISLQ~OÏ L`DINI 33

197 Otov, wam podobaötxsq Fîlxtr mislq^oï l@dini? <Gromada

kave: “Amînx.”=Red.> Koli ti wijde[ na wulic@, ]ob potertisq

rukami z cim swîtom zawtra, brate, sestro, ^i ö w tebe Fîlxtr

mislq^oï l@dini? Koli toj ^olowîk naziwaö tebe swqtennikom-

stribunom, ^i zastosowuö[ ti Fîlxtr mislq^oï l@dini? Koli

otoj htosx goworitx proti tebe ]osx lihe, ^i ö w tebe Fîlxtr

mislq^oï l@dini? Rozumîöte, wîdpowîdajte dobrom na zlo.

Molîtxsq za tih, hto kriwditx was, î za tih, hto pereslîduö was,

todî wi dihaöte ^erez Fîlxtr mislq^oï l@dini.

198 Bo qk]o wi l@bite tih li[e, hto l@bitx was, koli mi

potisnuli odin odnomu ruki, qk ul@blenî w Gospodî, ce dobre, ale

^i zmovete wi takov l@biti togo, hto negîdnij l@bowî? Ce

Fîlxtr mislq^oï l@dini. Ce Duh Hristowij u tobî, qkij l@bitx

tih, hto ne l@bitx tebe, osx todî ti maö[ nagorodu wîd Boga. Ale,

teper, qk]o ti ^ini[ ce qk powinnîstx, w tebe wse ]e nema

mislq^oï l@dini&Ti li[e dîstawsq drugogo kóla. Ale sáme zî

swogo sercq ti dîjsno l@bi[ jogo, todî ti dihaö[ ^erez Fîlxtr

mislq^oï l@dini. Î Ce zadowolxnqö smak swqtoï l@dini, ]o ti

znaö[, wîd wsxogo sercq ti proba^aö[ kovnomu, getx use, ne maö

zna^ennq, ]ó stalosq. Hîba Wîn ne ^udowij?

&per[ij pol@biw mene

Î wikupiw menî spasînnq

Na derewî Golgofi.

Mi w Swîtlî pîdemo, Ce ^udowe Swîtlo,

Qke prihoditx zwîdti, de qskrawî krapelxki

laski;

Oswîti wse nawkolo nas, dnem î nî^^@,

Îsus = Swîtlo swîtu.

Mi pîdemo w cxomu Swîtlî, Ce nastîlxki ^udowe

Swîtlo,

Î qke prihoditx zwîdti, de (wîdfîlxtrowanî)

qskrawî krapelxki laski;

O-o, oswîti wse nawkolo nas, dnem î nî^^@,

Îsus = Swîtlo swîtu.

Prijdîtx, wsî swqtî Swîtla, progolosîtx,

Îsus = Swîtlo swîtu;

Todî zadzwenqtx dzwoni Nebes,

Îsus = Swîtlo swîtu.

O-o, mi w Swîtlî pîdemo, Ce nastîlxki ^udowe

Swîtlo,

Qke prihoditx zwîdti, de qskrawî krapelxki

laski;

O-o, oswîti wse nawkolo nas, dnem î nî^^@,

Îsus = Swîtlo swîtu.

Wi l@bite ce? <Gromada kave: “Amînx.”=Red.>
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O-o, mi w Swîtlî pîdemo, Ce nastîlxki ^udowe

Swîtlo,

Î Qke prihoditx zwîdti, de qskrawî krapelxki

laski;

Oswîti wse nawkolo nas, dnem î nî^^@,

Ce Îsus = Swîtlo swîtu.

Q prosto l@bl@ ce!

Wîro@ diwl@sq q,

Na Tebe, Agnc@ Golgofsxkij,

Spasitel@ mîj;

W^uj mene, qk q mol@sx,

Wîdnîmi wwesx mîj grîh&(Profîlxtruj mene,

Gospodi, ^erez Slowo.)

}ob q wîdninî buw

Cîlkom Twoïm!

Prosto podumajte pro ce, profîlxtrowanî ^erez Slowo,

“cîlkom Twoïm.”

W ^as, koli tqvko jti,

W temrqwî gîrkoti,

Ti = mîj Prowîdnik;

Temnîstx na denx zmîni,

Slxozi wsî obîtri,

}ob îz Twogo [lqhu

Q ne zwernuw.

<Brat Brangam po^inaö naspîwuwati Wîro@ diwl@sq q=Red.>

&sercq strah,

Garq^î slxozi;

Temnîstx na denx zmîni,

Slxozi wsî obîtri,

}ob q wîdninî buw

Cîlkom Twoïm!

199 L@bij Bove, mi l@bimo spîwati Tobî, bo same tam mi

wiqwlqömo swoï po^uttq, swoï emocîï, wsq gromada, koli Ti dihaö[

na nas Slowom Vittq. Mi takî wdq^nî, Gospodi. Î ta pîsnq, prijmi

nas, prijme[, Gospodi? Ce na[e bavannq = buti

profîlxtrowanimi krîzx Bove Slowo, koven denx hoditi u Swîtlî,

u Swîtlî Öwangelîï.

Koven denx nam z l@bow’@ îti,

Z Twoïm Golubom [lqh toj projti;

}ob nam z pîsne@ jti, twerdo [lqh toj

projti,

Koven denx nam z l@bow’@ jti.

200 Daruj ce, Gospodi. Blagoslowi nas ninî razom. Nehaj Twoq

blagodatx ta laska bude z nami. Uzdorow hworih ta stravdennih

po wsîj kraïnî.
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201 Mi dqkuömo Tobî cxogo we^ora za Brata Koòòînsa, ]o Ti

dozwoliw jomu zali[iti lîkarn@, poïhati dodomu zdorowim.

Dqkuömo Tobî za wse, ]o Ti w^iniw, î za na[u silu, ]o mi

wîd^uwaömo zaraz pîdnesennq.

202 Mi dqkuömo Tobî za ce neweli^ke gostre Poslannq cxogo

we^ora, Gospodi. Q=q ne wiklaw jogo prawilxno, ale q mol@,

Gospodi, ]ob Ti zrobiw jogo prawilxnim w l@dsxkih o^ah, ]ob

woni mogli poba^iti ta pîznati, ]ó malosq na uwazî. Proslawsq w

cxomu, Gospodi, î nehaj mi matimemo ce rozumînnq, qk]o nawîtx

w nas nema nî^ogo în[ogo, ]o mi maömo viti Hlîbom Bovogo

Slowa, profîlxtrowanogo wîd Boga li[e tîlxki dlq Jogo dîtej.

Ce wîddîlena gromada. Ce nî dlq kogo în[ogo. Ce li[e dlq tih,

Twoïh obranih, qk wódi wîddîlennq rudoï qlîwki buli li[e dlq

gromadi Îzraïlq. Otov, Batxku, mi znaömo, ]o Hlîb = wîn li[e

dlq Owecx.

“Negove, ]ob Q wzqw hlîb u dîtej î kinuw jogo ]enqtam,” =

skazaw Îsus.

A vînka, u wîdpowîdx, skazala: “Tak, Gospodi, ce prawda, ale q

wolî@ wzqti kri[ki.”

Î mi po^uwaömosq sxogodnî otak, Gospodi. Mi ho^emo wse, ]o

Ti move[ nam dati, Batxku, bo mi goloduömo ta pragnemo za

bîlx[im wîd Tebe.

203 Daruj, ]ob na[ golod bulo nasi^eno î na[î bavannq

wiqwilisq, tomu ]o, Batxku, mi ho^emo mati bavannq prawednoï

l@dini. A prawedno@ L@dino@ buw Îsus Hristos, î Jogo

bavannqm bulo ^initi wol@ Batxka, kotra ö Slowo. Daruj ce nam,

Batxku. Mi prosimo ce w Jogo Îm’q. Amînx.

Dawajte-no zaraz pîdnîmemosq, poki mi spîwatimemo na[u

pîsn@ na rozhodvennq, Ti wîzxmi Îm’q Îsusa.
204 Teper tam po mîscqh, kudi pî[lo Poslannq cxogo we^ora,

nehaj teper Bog bude z wami, qk mi rozîjdemosq w molitwî. Nehaj

koven z was, otam, q spodîwa@sq, ]o wi, sluha@^i, tak samo

nasolodvuwalisq, qk î q, wiklada@^i Ce wam. Î q wîr@, ]o Bog

pomîstitx Ce u wa[î sercq î dastx wam prawilxne tluma^ennq

Cxogo.

205 Î wi, l@di tut u zîbrannî, w qkih levatx tut ocî husto^ki, q

pokladaw na nih ruki. Q mol@, ]ob Bog uzdorowiw kovnogo z was,

ne bude vodnogo slabogo pomîv wami, wi ba^ite, qk na[ Bog

wîdpowîdaö na molitwi.

206 Koli mi shodimosq razom: “L@di, qkî poklikanî Moïm Îmenem,

zberutxsq razom î molitimutxsq = todî Q po^u@ z Neba.” Wîn

obîcqw wikonati ce.

207 Otov, mi ne podîlenî. Mi prosto odna osoba; mi wsî ö odno, w

Hristî Îsusî. Î koven molitxsq za kovnogo; Wi molîtxsq za mene,

qk q mol@sq za was. Î blagoslowitx was Bog, poki mi poba^imo was

znowu.
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208 Î q spodîwa@sq, ]o wi budete postîjnimi&wi, hto viwete tut

poblizu, prihoditimete do skinîï ta nawîduwatimetesq s@di z

na[im dobrim pastorom, z Bratom Newîllom. Wîn dobre sluvitime

wam, Brat Mann ta priömnî l@di, qkî ö w nih tut u skinîï.

209 Qk]o wam blizxko do Brata Dvunîora Dveksona abo dekogo z

re[ti în[ih po wsîj kraïnî, Nx’@-Jork ta rîznî mîscq, de w nih ö

swoï zîbrannq, po wsîj Arîzonî ta Kalîfornîï, wîdwîdajte tî cerkwi,

qk]o wi zwîdti. Mi molimo, ]ob wi powernulisq znowu î nehaj

pastor dopomove wam dîznatisq bîlx[e pro Gospoda Îsusa.

210 Blagoslowitx was Bog teper, poki mi spîwatimemo Ti wîzxmi
Îm’q Îsusa.

& Îm’q Îsusa z sobo@,

Ditino skorbot ta pe^alî;

Mir î radîstx ti tam znajde[,

<Brat Brangam rozmowlqö z kimosx na platformî=Red.>

&ti pîde[.

Îm’q te (Îm’q te) = radîstx nam! (Radîstx nam!)

Na zemlî î w Nebesah;

Îm’q te = radîstx nam!

Na zemlî î w Nebesah.

211 Diwlq^isq cxogo we^ora na zîbrannq, ba^a^i Brata Estla

Bîlera tam pozadu, Brata Palmera ta bagatxoh, Brata Dv.T., î tak

bagato sluvitelîw stoqtx tut pows@di, q ne movu nazwati ïh wsîh

na îm’q. Bavaw bi, ]ob q mîg, ]ob wi, koven z was, otut, î wsî z was

rozpustili b zîbrannq abo ]osx zrobili. Wi rozumîöte, ^i ne tak?

Q zna@, ]o u was Hristiqnsxke serce, î zna@, ]o mi powinnî&qkî

mi=qkî mi ö; mi = cîlkom odna Osoba, w Hristî Îsusî.

212 Teper dawajte-no prigadaömo cej nastupnij kuplet, koli mi

spîwatimemo jogo, poki na[ Brat Martin tut rozpustitx nas u

molitwî. Î q ho^u&Ce Brat Erl Martin z, menî zdaötxsq, z

Arkanzasu ^i=^i to Mîssurî. <Brat Erl Martin kave:

“Mîssurî.”=Red.> Mîssurî, qkraz tam na kordonî pomîv Arkanzasom

ta Mîssurî. W nih tam ö cerkwa.

213 Î q pomîtiw cxogo în[ogo brata zwîdti, q ne movu prigadati

jogo îmenî, Br@er. Wîn buw tut cxogo ranku. Q duma@, wîn cxogo

we^ora wse ]e tut. Tak, q ba^u, ]o wîn stoïtx osx tut, Brat

Br@er. Q obîcqw zaïhati î prowesti poswq^ennq ïhnîh cerkow, tak

bagato razîw. Qkosx q dîstanusq tudi, pri Gospodnîj dopomozî, qk

zmovu.

Otov, poki mi teper spîwatimemo cej nastupnij kuplet.

Pered Îmenem Îsusa,

Nicxma wpaw[i do Jogo nîg,

Carq carîw na Nebî, mi koronuömo Jogo,

Koli mi tudi prijdem.

Zaspîwajmo ce zaraz.



FÎLXTR MISLQ~OÏ L`DINI 37

Pered Îmenem Îsusa,

Nicxma wpaw[i do Jogo nîg,

Carq carîw na Nebî, mi koronuömo Jogo,

Koli mi tudi prijdem.

Îm’q te (Îm’q te) = radîstx nam! (Radîstx nam!)

Na zemlî î w Nebesah;

Îm’q te = radîstx nam!

Na zemlî î w Nebesah.

O-o, ti wîzxmi Îm’q Îsusa,

Qk swîj ]it u borotxbî; (sluhajte-no)

O-o, î koli vurba nasqde, (]o ti powinen

robiti?)

Jogo Îm’q ti prikli^.

Îm’q te = radîstx nam!

Na zemlî î w Nebesah;

Îm’q te = radîstx nam!

Na zemlî î w Nebesah.

Shilimo na[î golowi.

Îm’q te = radîstx nam!

Na zemlî î w Nebesah;

Îm’q te (ohri]enî w Nxogo; molimosq w Nxogo) =

radîstx nam!

Na zemlî î w Nebesah.

Brate Martine. <Brat Martin molitxsq=Red.> `
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